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1In principio Dio creò il cielo e la terra.  
2La terra era informe e deserta e le tenebre 
ricoprivano l’abisso e lo spirito di Dio 
aleggiava sulle acque. 3Dio disse: «Sia la 
luce!». E la luce fu. 4Dio vide che la luce 
era cosa buona e Dio separò la luce dalle 
tenebre. 5Dio chiamò la luce giorno, mentre 
chiamò le tenebre notte. E fu sera e fu 
mattina: giorno primo. 6Dio disse: «Sia un 
firmamento in mezzo alle acque per 
separare le acque dalle acque».  
7Dio fece il firmamento e separò le acque 
che sono sotto il firmamento dalle acque 
che sono sopra il firmamento. E così 
avvenne.  
8Dio chiamò il firmamento cielo. E fu sera e 
fu mattina: secondo giorno.  
9Dio disse: «Le acque che sono sotto il 
cielo si raccolgano in un unico luogo e 
appaia l’asciutto». E così avvenne.  
10Dio chiamò l’asciutto terra, mentre 
chiamò la massa delle acque mare. Dio 
vide che era cosa buona.  
11Dio disse: «La terra produca germogli, 
erbe che producono seme e alberi da 
frutto, che fanno sulla terra frutto con il 
seme, ciascuno secondo la propria 
specie». E così avvenne.  
12E la terra produsse germogli, erbe che 
producono seme, ciascuna secondo la 
propria specie, e alberi che fanno ciascuno 
frutto con il seme, secondo la propria 
specie. Dio vide che era cosa buona.  
13E fu sera e fu mattina: terzo giorno.  
14Dio disse: «Ci siano fonti di luce nel 
firmamento del cielo, per separare il giorno 
dalla notte; siano segni per le feste, per i 
giorni e per gli anni 15e siano fonti di luce 
nel firmamento del cielo per illuminare la 
terra». E così avvenne.  
16E Dio fece le due fonti di luce grandi: la 
fonte di luce maggiore per governare il 
giorno e la fonte di luce minore per 
governare la notte, e le stelle.  
17Dio le pose nel firmamento del cielo per 
illuminare la terra 18e per governare il 
giorno e la notte e per separare la luce 
dalle tenebre. Dio vide che era cosa 

TESTO EBRAICO 

רֶץ�1:1 ת הָאָ� 
יִם וְאֵ ת הַשָּׁמַ� 
  בְּרֵאשִׁ�ית בָּרָ�א אֱלֹהִ�ים אֵ
וֹם 1:2 �י תְה� שֶׁךְ עַל"פְּנֵ הוּ וְחֹ� + וָבֹ( הוּ ה תֹ, 
רֶץ הָיְתָ  וְהָאָ-

ים וּחַ אֱלֹהִ( יִם�וְר� פֶת עַל"פְּנֵ
י הַמָּ�   מְרַחֶ�
וֹר�1:3 1יְהִי"א� וֹר וַ� ים יְהִ�י א� 
אמֶר אֱלֹהִ�ֹ   וַיּ
ים 1:4 וֹב וַיַּבְדֵּ�ל אֱלֹהִ( וֹר כִּי"ט� 18רְא אֱלֹה7ִים אֶת"הָא�  וַיַּ

שֶׁךְ� ין הַחֹ� 
וֹר וּבֵ ין הָא� 
 בֵּ
רָא לָ� 1:5 שֶׁךְ קָ� וֹם וְלַחֹ� א אֱלֹהִ=ים> לָאוֹר+ י( יְלָה  וַיִּקְרָ,

ד� פ קֶר י
וֹם אֶחָ� 1יְהִי"בֹ� 1יְהִי"עֶ
רֶב וַ�  וַ�
וֹךְ הַמָּ�יִם וִיהִ�י 1:6 יעַ בְּת� י רָקִ� 
ים יְהִ ֹ�אמֶר אֱלֹהִ(  וַיּ

יִם� יִם לָמָ� ין מַ� 
יל בֵּ  מַבְדִּ(
+יִם+ 1:7 ל בֵּ=ין הַמַּ �עַשׂ אֱלֹהִיםB אֶת"הָרָקִיעAַ וַיַּבְדֵּ-  וַיַּ

יעַ אֲשֶׁר+ מִתַּ�חַת לָרָקִ(  �ל לָרָקִ� ר מֵעַ יִם אֲשֶׁ� יעַ וּבֵ�ין הַמַּ(
ן� 1יְהִי"כֵ�  וַ�

1יְהִי"עֶ
רֶב 1:8 יעַ שָׁמָ�יִם וַ� רָקִ� א אֱלֹה7ִים לָ�  וַיִּקְר8ָ
קֶר י
וֹם שֵׁנִ�י� פ 1יְהִי"בֹ�  וַ�

+יִם+ 1:9 יִם מִתַּ=חַת הַשָּׁמַ Iַּוּ הַמ ים יִקָּו, ֹ�אמֶר אֱלֹהִ-  וַיּ
ד וְתֵרָאֶ�  וֹם אֶחָ( ן�אֶל"מָק� 1יְהִי"כֵ�  ה הַיַּבָּשָׁ�ה וַ�

יִם 1:10 רֶץ וּלְמִקְוֵ
ה הַמַּ� א אֱלֹהִ=ים> לַיַּבָּשָׁה+ אֶ(  וַיִּקְרָ,
וֹב� ים כִּי"ט� 
1רְא אֱלֹהִ�  קָרָ�א יַמִּ�ים וַיַּ

Lשֶׂב 1:11 שֶׁא עֵ +רֶץ+ דֶּ( דְשֵׁ=א הָאָ ים תַּ� ֹ�אמֶר אֱלֹהִ-  וַיּ
שֶׂה  י עֹ= Mִץ פְּר� רַע עֵ יעַ זֶ( וֹ מַזְרִ� ר זַרְעוֹ"ב� 
וֹ אֲשֶׁ פְּרִי+ לְמִינ(

ן� 1יְהִי"כֵ�  עַל"הָאָ�רֶץ וַ�
הוּ 1:12 +רַע+ לְמִינֵ( יעַ זֶ �שֶׂב מַזְרִ= שֶׁא עֵ Oֶּרֶץ ד Iָא הָא  וַתּוֹצֵ,

ים  
1רְא אֱלֹהִ� �הוּ וַיַּ וֹ לְמִינֵ ר זַרְעוֹ"ב� 
י אֲשֶׁ שֶׂה"פְּר7ִ וְע8ֵץ עֹ�
וֹב�  כִּי"ט�

1יְהִ 1:13 1יְהִי"עֶ
רֶב וַ� י� פ וַ� קֶר י
וֹם שְׁלִישִׁ�  י"בֹ�
יִם 1:14 יעַ הַשָּׁמַ( ים יְהִ=י מְאֹרֹת+ בִּרְקִ� ֹ�אמֶר אֱלֹהִ-  וַיּ

�יְלָה וְהָי=וּ לְאֹתֹת+  ין הַיּ�וֹם וּבֵ�ין הַלָּ 
יל בֵּ Rִּלְהַבְד
ים וְשָׁנִ�ים� ים וּלְיָמִ� וֹעֲדִ(  וּלְמ�

יִם לְ 1:15 יעַ הַשָּׁמַ( הָאִ�יר  וְהָי=וּ לִמְאוֹרֹת+ בִּרְקִ�
ן� 1יְהִי"כֵ�  עַל"הָאָ�רֶץ וַ�

ת הַגְּדֹלִ�ים 1:16 ים אֶת"שְׁנֵ
י הַמְּאֹרֹ� �עַשׂ אֱלֹהִ(  וַיַּ
וֹר  וֹם וְאֶת"הַמָּא= + לְמֶמְשֶׁ�לֶת הַיּ( וֹר הַגָּדֹל אֶת"הַמָּא=

ים� ת הַכּוֹכָבִ� יְלָה וְאֵ�  הַקָּטֹן+ לְמֶמְשֶׁ�לֶת הַלַּ(

TESTO LATINO 
 

1:1 In principio creavit Deus caelum et 
terram 1:2 terra autem erat inanis et 
vacua et tenebrae super faciem abyssi 
et spiritus Dei ferebatur super aquas  
1:3 dixitque Deus fiat lux et facta est lux 
1:4 et vidit Deus lucem quod esset bona 
et divisit lucem ac tenebras 1:5 
appellavitque lucem diem et tenebras 
noctem factumque est vespere et mane 
dies unus 1:6 dixit quoque Deus fiat 
firmamentum in medio aquarum et 
dividat aquas ab aquis 1:7 et fecit Deus 
firmamentum divisitque aquas quae 
erant sub firmamento ab his quae erant 
super firmamentum et factum est ita  
1:8 vocavitque Deus firmamentum 
caelum et factum est vespere et mane 
dies secundus 1:9 dixit vero Deus 
congregentur aquae quae sub caelo 
sunt in locum unum et appareat arida  
factumque est ita 1:10 et vocavit Deus 
aridam terram congregationesque 
aquarum appellavit maria et vidit Deus 
quod esset bonum 1:11 et ait germinet 
terra herbam virentem et facientem 
semen et lignum pomiferum faciens 
fructum iuxta genus suum cuius semen 
in semet ipso sit super terram et factum 
est ita 1:12 et protulit terra herbam 
virentem et adferentem semen iuxta 
genus suum lignumque faciens fructum 
et habens unumquodque sementem 
secundum speciem suam et vidit Deus 
quod esset bonum 1:13 factumque est 
vespere et mane dies tertius 1:14 dixit 
autem Deus fiant luminaria in 
firmamento caeli ut dividant diem ac 
noctem et sint in signa et tempora et 
dies et annos 1:15 ut luceant in 
firmamento caeli et inluminent terram et 
factum est ita 1:16 fecitque Deus duo 
magna luminaria luminare maius ut 
praeesset diei et luminare minus ut 
praeesset nocti et stellas 1:17 et posuit 
eas in firmamento caeli ut lucerent 
super terram 1:18 et praeessent diei ac 
nocti et dividerent lucem ac tenebras et 
vidit Deus quod esset bonum 1:19 et 

TESTO GRECO 
 

1.1 En ¢rcÍ ™po…hsen Ð qeÕj tÕn oÙranÕn kaˆ t¾n 
gÁn 1.2 ¹ d� gÁ Ãn ¢Òratoj kaˆ ¢kataskeÚastoj 
kaˆ skÒtoj ™p£nw tÁj ¢bÚssou kaˆ pneàma qeoà 
™pefšreto ™p£nw toà Ûdatoj 1.3 kaˆ e�pen Ð qeÒj 
genhq»tw fîj kaˆ ™gšneto fîj 1.4 kaˆ e�den Ð 
qeÕj tÕ fîj Óti kalÒn kaˆ diecèrisen Ð qeÕj ¢n¦ 
mšson toà fwtÕj kaˆ ¢n¦ mšson toà skÒtouj  
1.5 kaˆ ™k£lesen Ð qeÕj tÕ fîj ¹mšran kaˆ tÕ 
skÒtoj ™k£lesen nÚkta kaˆ ™gšneto ˜spšra kaˆ 
™gšneto prw… ¹mšra m…a 1.6 kaˆ e�pen Ð qeÒj 
genhq»tw steršwma ™n mšsJ toà Ûdatoj kaˆ œstw 
diacwr…zon ¢n¦ mšson Ûdatoj kaˆ Ûdatoj kaˆ 
™gšneto oÛtwj 1.7 kaˆ ™po…hsen Ð qeÕj tÕ 
steršwma kaˆ diecèrisen Ð qeÕj ¢n¦ mšson toà 
Ûdatoj Ö Ãn Øpok£tw toà stereèmatoj kaˆ ¢n¦ 
mšson toà Ûdatoj toà ™p£nw toà stereèmatoj  
1.8 kaˆ ™k£lesen Ð qeÕj tÕ steršwma oÙranÒn kaˆ 
e�den Ð qeÕj Óti kalÒn kaˆ ™gšneto ˜spšra kaˆ 
™gšneto prw… ¹mšra deutšra 1.9 kaˆ e�pen Ð qeÒj 
sunacq»tw tÕ Ûdwr tÕ Øpok£tw toà oÙranoà e„j 
sunagwg¾n m…an kaˆ Ñfq»tw ¹ xhr£ kaˆ ™gšneto 
oÛtwj kaˆ sun»cqh tÕ Ûdwr tÕ Øpok£tw toà 
oÙranoà e„j t¦j sunagwg¦j aÙtîn kaˆ êfqh ¹ 
xhr£ 1.10 kaˆ ™k£lesen Ð qeÕj t¾n xhr¦n gÁn kaˆ 
t¦ sust»mata tîn Ød£twn ™k£lesen qal£ssaj 
kaˆ e�den Ð qeÕj Óti kalÒn 1.11 kaˆ e�pen Ð qeÒj 
blasths£tw ¹ gÁ bot£nhn cÒrtou spe‹ron spšrma 
kat¦ gšnoj kaˆ kaq' ÐmoiÒthta kaˆ xÚlon 
k£rpimon poioàn karpÒn oá tÕ spšrma aÙtoà ™n 
aÙtù kat¦ gšnoj ™pˆ tÁj gÁj kaˆ ™gšneto oÛtwj 
1.12 kaˆ ™x»negken ¹ gÁ bot£nhn cÒrtou spe‹ron 
spšrma kat¦ gšnoj kaˆ kaq' ÐmoiÒthta kaˆ xÚlon 
k£rpimon poioàn karpÒn oá tÕ spšrma aÙtoà ™n 
aÙtù kat¦ gšnoj ™pˆ tÁj gÁj kaˆ e�den Ð qeÕj Óti 
kalÒn 1.13 kaˆ ™gšneto ˜spšra kaˆ ™gšneto prw… 
¹mšra tr…th 1.14 kaˆ e�pen Ð qeÒj genhq»twsan 
fwstÁrej ™n tù stereèmati toà oÙranoà e„j 
faàsin tÁj gÁj toà diacwr…zein ¢n¦ mšson tÁj 
¹mšraj kaˆ ¢n¦ mšson tÁj nuktÕj kaˆ œstwsan 
e„j shme‹a kaˆ e„j kairoÝj kaˆ e„j ¹mšraj kaˆ e„j 
™niautoÝj 1.15 kaˆ œstwsan e„j faàsin ™n tù 
stereèmati toà oÙranoà éste fa…nein ™pˆ tÁj gÁj 
kaˆ ™gšneto oÛtwj 1.16 kaˆ ™po…hsen Ð qeÕj toÝj 
dÚo fwstÁraj toÝj meg£louj tÕn fwstÁra tÕn 
mšgan e„j ¢rc¦j tÁj ¹mšraj kaˆ tÕn fwstÁra tÕn 
™l£ssw e„j ¢rc¦j tÁj nuktÒj kaˆ toÝj ¢stšraj 
1.17 kaˆ œqeto aÙtoÝj Ð qeÕj ™n tù stereèmati 



buona. 19E fu sera e fu mattina: quarto 
giorno.  
20Dio disse: «Le acque brulichino di esseri 
viventi e uccelli volino sopra la terra, 
davanti al firmamento del cielo».  
21Dio creò i grandi mostri marini e tutti gli 
esseri viventi che guizzano e brulicano 
nelle acque, secondo la loro specie, e tutti 
gli uccelli alati, secondo la loro specie. Dio 
vide che era cosa buona.  
22Dio li benedisse: «Siate fecondi e 
moltiplicatevi e riempite le acque dei mari; 
gli uccelli si moltiplichino sulla terra».  
23E fu sera e fu mattina: quinto giorno.  
24Dio disse: «La terra produca esseri 
viventi secondo la loro specie: bestiame, 
rettili e animali selvatici, secondo la loro 
specie». E così avvenne.  
25Dio fece gli animali selvatici, secondo la 
loro specie, il bestiame, secondo la propria 
specie, e tutti i rettili del suolo, secondo la 
loro specie. Dio vide che era cosa buona. 
26Dio disse: «Facciamo l’uomo a nostra 
immagine, secondo la nostra somiglianza: 
dòmini sui pesci del mare e sugli uccelli del 
cielo, sul bestiame, su tutti gli animali 
selvatici e su tutti i rettili che strisciano 
sulla terra».  
27E Dio creò l’uomo a sua immagine; a 
immagine di Dio lo creò: maschio e 
femmina li creò.  
28Dio li benedisse e Dio disse loro: «Siate 
fecondi e moltiplicatevi, riempite la terra e 
soggiogatela, dominate sui pesci del mare 
e sugli uccelli del cielo e su ogni essere 
vivente che striscia sulla terra».  
29Dio disse: «Ecco, io vi do ogni erba che 
produce seme e che è su tutta la terra, e 
ogni albero fruttifero che produce seme: 
saranno il vostro cibo. 30A tutti gli animali 
selvatici, a tutti gli uccelli del cielo e a tutti 
gli esseri che strisciano sulla terra e nei 
quali è alito di vita, io do in cibo ogni erba 
verde». E così avvenne.  
31Dio vide quanto aveva fatto, ed ecco, era 
cosa molto buona. E fu sera e fu mattina: 
sesto giorno. 2,1 Così furono portati a 
compimento il cielo e la terra e tutte le loro 
schiere. 2Dio, nel settimo giorno, portò a 
compimento il lavoro che aveva fatto e 
cessò nel settimo giorno da ogni suo 
lavoro che aveva fatto. 

ים 1:17 ן אֹת7ָם אֱלֹהִ� 
יעַ הַשָּׁמָ�יִם לְהָאִ�יר  וַיִּתֵּ בִּרְקִ�
רֶץ� יל 1:18 עַל"הָאָ� לֲהַבְדִּ( יְלָה וּ� + בַּיּ�וֹם וּבַלַּ(  וְלִמְשֹׁל

וֹב� ים כִּי"ט� 
1רְא אֱלֹהִ� שֶׁךְ וַיַּ וֹר וּבֵ�ין הַחֹ� ין הָא� 
 בֵּ
י� 1:19 קֶר י
וֹם רְבִיעִ� 1יְהִי"בֹ� 1יְהִי"עֶ
רֶב וַ�   וַ�
ים יִשְׁ 1:20 ֹ�אמֶר אֱלֹהִ( �ה  וַיּ �פֶשׁ חַיָּ רֶץ נֶ יִם שֶׁ� וּ הַמַּ( רְצ�

יִם� יעַ הַשָּׁמָ� 
רֶץ עַל"פְּנֵ�י רְקִ  וְעוֹף+ יְעוֹפֵ�ף עַל"הָאָ(
ים אֶת"הַתַּנִּינִ�ם הַגְּדֹלִ�ים וְאֵ�ת 1:21  וַיִּבְרָ�א אֱלֹהִ(

ם  ינֵהֶ- יִם לְמִ� Iַּוּ הַמ שֶׂת אֲשֶׁרV שָׁרְצ, Wֶרֹמ �ה> הָ� חַיָּ �פֶשׁ הַ� כָּל"נֶ
וֹב�וְאֵ,  ים כִּי"ט� 
1רְא אֱלֹהִ� הוּ וַיַּ וֹף כָּנָף+ לְמִינֵ(  ת כָּל"ע=

וּ 1:22 וּ וּמִלְא= וּ וּרְב- ר פְּר� ים לֵאמֹ�  וַיְב8ָרֶךְ אֹת7ָם אֱלֹהִ�
רֶץ� 
1רֶב בָּאָ� וֹף יִ ים וְהָע� +יִם+ בַּיַּמִּ(  אֶת"הַמַּ

י� פ1:23 קֶר י
וֹם חֲמִישִׁ� 1יְהִי"בֹ� 1יְהִי"עֶ
רֶב וַ�   וַ�
הּ  וַ 1:24 =פֶשׁ חַיָּה+ לְמִינָ( רֶץ נֶ Iָא הָא ים תּוֹצֵ, ֹ�אמֶר אֱלֹהִ- יּ

ן� 1יְהִי"כֵ� �הּ וַ� רֶץ לְמִינָ יְתוֹ"אֶ� מֶשׂ וְחַ� ה וָר7ֶ 
 בְּהֵמָ
הּ 1:25 רֶץ לְמִינָ- Iָת הָא �עַשׂ אֱלֹהִיםV אֶת"חַיַּ,  וַיַּ

 � ה לְמִינֵ אֲדָמָ� מֶשׂ הָ� 
הּ וְא7ֵת כָּל"רֶ הוּ וְאֶת"הַבְּהֵמָה+ לְמִינָ(
וֹב� ים כִּי"ט� 
1רְא אֱלֹהִ�  וַיַּ

נוּ כִּדְמוּתֵ�נוּ 1:26 ם בְּצַלְמֵ� ה אָד7ָ 
ים נַ�עֲשֶׂ ֹ�אמֶר אֱלֹהִ(  וַיּ
יִם וּבַבְּהֵמָה+  וֹף הַשָּׁמַ- ם וּבְע� Iָּת הַי V בִדְגַ, וְיִרְדּוּ

רֶץ� שׂ עַל"הָאָ� 
רֹמֵ מֶשׂ הָ� רֶץ וּבְכָל"הָרֶ�  וּבְכָל"הָאָ(
א אֱל1:27ֹ לֶם  וַיִּבְרָ, 
וֹ בְּצֶ אָדָם+ בְּצַלְמ( הִ=ים> אֶת"הָ�

ם� א אֹתָ� 
ה בָּרָ וֹ זָכָ
ר וּנְקֵבָ� ים בָּרָ�א אֹת�  אֱלֹהִ�
וּ 1:28 
ים פְּר ם אֱלֹהִ- Iֶאמֶר לָה ,ֹ  וַיְבָ�רֶךְ אֹתָםB אֱלֹהִיםA וַיּ

=ת הַיָּם+  וּ בִּדְגַ Mרֶץ וְכִבְשֻׁ�הָ וּרְד וּ אֶת"הָאָ� 
וּ וּמִלְא וּרְב7
וֹף הַ  רֶץ�וּבְע� שֶׂת עַל"הָאָ� 
רֹמֶ �ה הָ� יִם וּבְכָל"חַיָּ  שָּׁמַ(

�שֶׂב> 1:29 ם אֶת"כָּל"עֵ Iֶתִּי לָכ ים הִנֵּהV נָתַ, ֹ�אמֶר אֱלֹהִ-  וַיּ
רֶץ וְאֶת"כָּל"הָע7ֵץ  �י כָל"הָאָ( רַע אֲשֶׁר+ עַל"פְּנֵ עַ זֶ- זֹרֵ�

ה �1רַע לָכֶ
ם יִ�הְיֶ�ה לְאָכְלָ� עַ זָ וֹ פְרִי"עֵ�ץ זֹרֵ� 
 �אֲשֶׁר"בּ
ל> 1:30 יִם וּלְכֹ� Iַוֹף הַשָּׁמ אָרֶץ וּלְכָל"ע, Oָת ה� לְכָל"חַיַּ  וּ�


1רֶק  ה אֶת"כָּל"יֶ �פֶשׁ חַיָּ( + נֶ רֶץ אֲשֶׁר"בּוֹ רוֹמֵ�שׂ עַל"הָאָ-
ן� 1יְהִי"כֵ�  עֵ�שֶׂב לְאָכְלָ�ה וַ�

וֹב 1:31 ה וְהִנֵּה"ט� =1רְא אֱלֹהִים+ אֶת"כָּל"אֲשֶׁ�ר עָשָׂ(  וַיַּ
1יְהִי"עֶ
רֶ  ד וַ� י� פמְאֹ� קֶר י
וֹם הַשִּׁשִּׁ� 1יְהִי"בֹ�  ב וַ�

ם�2:1 רֶץ וְכָל"צְבָאָ� יִם וְהָאָ� 
וּ הַשָּׁמַ   וַיְכֻל7ּ
וֹ אֲשֶׁ�ר עָשָׂ�ה 2:2 י מְלַאכְתּ�  וַיְכַ=ל אֱלֹהִים+ בַּיּ�וֹם הַשְּׁבִיעִ(

ה� ר עָשָׂ� 
וֹ אֲשֶׁ י מִכָּל"מְלַאכְתּ�  וַיִּשְׁבֹּת+ בַּיּ�וֹם הַשְּׁבִיעִ(

factum est vespere et mane dies 
quartus 1:20 dixit etiam Deus producant 
aquae reptile animae viventis et volatile 
super terram sub firmamento caeli  
1:21 creavitque Deus cete grandia et 
omnem animam viventem atque 
motabilem quam produxerant aquae in 
species suas et omne volatile 
secundum genus suum et vidit Deus 
quod esset bonum 1:22 benedixitque 
eis dicens  crescite et multiplicamini et 
replete aquas maris avesque 
multiplicentur super terram 1:23 et 
factum est vespere et mane dies 
quintus 1:24 dixit quoque Deus  
producat terra animam viventem in 
genere suo iumenta et reptilia et bestias 
terrae secundum species suas  
factumque est ita 1:25 et fecit Deus 
bestias terrae iuxta species suas et 
iumenta et omne reptile terrae in genere 
suo et vidit Deus quod esset bonum 
1:26 et ait  faciamus hominem ad 
imaginemet similitudinem nostram et 
praesit piscibus maris et volatilibus caeli 
et bestiis universaeque terrae  omnique 
reptili quod movetur in terra 1:27 et 
creavit Deus hominem ad imaginem 
suam ad imaginem Dei creavit illum  
masculum et feminam creavit eos  
1:28 benedixitque illis Deus et ait 
crescite et multiplicamini et replete 
terram et subicite eam et dominamini 
piscibus maris et volatilibus caeli et 
universis animantibus quae moventur 
super terram 1:29 dixitque Deus ecce 
dedi vobis omnem herbam adferentem 
semen super terram et universa ligna 
quae habent in semet ipsis sementem 
generis sui ut sint vobis in escam  
1:30 et cunctis animantibus terrae  
omnique volucri caeli et universis quae 
moventur in terra et in quibus est anima 
vivens ut habeant ad vescendum et 
factum est ita 1:31 viditque Deus cuncta 
quae fecit et erant valde bona et factum 
est vespere et mane dies sextus  
2:1 igitur perfecti sunt caeli et terra et 
omnis ornatus eorum 2:2 conplevitque 
Deus die septimo opus suum quod 
fecerat et requievit die septimo ab 
universo opere quod patrarat. 

toà oÙranoà éste fa…nein ™pˆ tÁj gÁj 1.18 kaˆ 
¥rcein tÁj ¹mšraj kaˆ tÁj nuktÕj kaˆ diacwr…zein 
¢n¦ mšson toà fwtÕj kaˆ ¢n¦ mšson toà skÒtouj 
kaˆ e�den Ð qeÕj Óti kalÒn 1.19 kaˆ ™gšneto 
˜spšra kaˆ ™gšneto prw… ¹mšra tet£rth 1.20 kaˆ 
e�pen Ð qeÒj ™xagagštw t¦ Ûdata ˜rpet¦ yucîn 
zwsîn kaˆ petein¦ petÒmena ™pˆ tÁj gÁj kat¦ tÕ 
steršwma toà oÙranoà kaˆ ™gšneto oÛtwj  
1.21 kaˆ ™po…hsen Ð qeÕj t¦ k»th t¦ meg£la kaˆ 
p©san yuc¾n zówn ˜rpetîn § ™x»gagen t¦ Ûdata 
kat¦ gšnh aÙtîn kaˆ p©n peteinÕn pterwtÕn 
kat¦ gšnoj kaˆ e�den Ð qeÕj Óti kal£ 1.22 kaˆ 
hÙlÒghsen aÙt¦ Ð qeÕj lšgwn aÙx£nesqe kaˆ 
plhqÚnesqe kaˆ plhrèsate t¦ Ûdata ™n ta‹j 
qal£ssaij kaˆ t¦ petein¦ plhqunšsqwsan ™pˆ 
tÁj gÁj 1.23 kaˆ ™gšneto ˜spšra kaˆ ™gšneto prw… 
¹mšra pšmpth 1.24 kaˆ e�pen Ð qeÒj ™xagagštw ¹ 
gÁ yuc¾n zîsan kat¦ gšnoj tetr£poda kaˆ 
˜rpet¦ kaˆ qhr…a tÁj gÁj kat¦ gšnoj kaˆ ™gšneto 
oÛtwj 1.25 kaˆ ™po…hsen Ð qeÕj t¦ qhr…a tÁj gÁj 
kat¦ gšnoj kaˆ t¦ kt»nh kat¦ gšnoj kaˆ p£nta 
t¦ ˜rpet¦ tÁj gÁj kat¦ gšnoj aÙtîn kaˆ e�den Ð 
qeÕj Óti kal£ 1.26 kaˆ e�pen Ð qeÒj poi»swmen 
¥nqrwpon kat' e„kÒna ¹metšran kaˆ kaq' Ðmo…wsin 
kaˆ ¢rcštwsan tîn „cqÚwn tÁj qal£sshj kaˆ tîn 
peteinîn toà oÙranoà kaˆ tîn kthnîn kaˆ p£shj 
tÁj gÁj kaˆ p£ntwn tîn ˜rpetîn tîn ˜rpÒntwn 
™pˆ tÁj gÁj 1.27 kaˆ ™po…hsen Ð qeÕj tÕn 
¥nqrwpon kat' e„kÒna qeoà ™po…hsen aÙtÒn ¥rsen 
kaˆ qÁlu ™po…hsen aÙtoÚj 1.28 kaˆ hÙlÒghsen 
aÙtoÝj Ð qeÕj lšgwn aÙx£nesqe kaˆ plhqÚnesqe 
kaˆ plhrèsate t¾n gÁn kaˆ katakurieÚsate 
aÙtÁj kaˆ ¥rcete tîn „cqÚwn tÁj qal£sshj kaˆ 
tîn peteinîn toà oÙranoà kaˆ p£ntwn tîn 
kthnîn kaˆ p£shj tÁj gÁj kaˆ p£ntwn tîn 
˜rpetîn tîn ˜rpÒntwn ™pˆ tÁj gÁj 1.29 kaˆ e�pen 
Ð qeÒj „doÝ dšdwka Øm‹n p©n cÒrton spÒrimon 
spe‹ron spšrma Ó ™stin ™p£nw p£shj tÁj gÁj kaˆ 
p©n xÚlon Ö œcei ™n ˜autù karpÕn spšrmatoj 
spor…mou Øm‹n œstai e„j brîsin 1.30 kaˆ p©si 
to‹j qhr…oij tÁj gÁj kaˆ p©si to‹j peteino‹j toà 
oÙranoà kaˆ pantˆ ˜rpetù tù ›rponti ™pˆ tÁj gÁj 
Ö œcei ™n ˜autù yuc¾n zwÁj p£nta cÒrton 
clwrÕn e„j brîsin kaˆ ™gšneto oÛtwj 1.31 kaˆ 
e�den Ð qeÕj t¦ p£nta Ósa ™po…hsen kaˆ „doÝ 
kal¦ l…an kaˆ ™gšneto ˜spšra kaˆ ™gšneto prw… 
¹mšra ›kth 2.1 kaˆ sunetelšsqhsan Ð oÙranÕj 
kaˆ ¹ gÁ kaˆ p©j Ð kÒsmoj aÙtîn 2.2 kaˆ 
sunetšlesen Ð qeÕj ™n tÍ ¹mšrv tÍ ›ktV t¦ œrga 
aÙtoà § ™po…hsen kaˆ katšpausen tÍ ¹mšrv tÍ 
˜bdÒmV ¢pÕ p£ntwn tîn œrgwn aÙtoà ïn ™po…hsen. 

 
 



Dal Salmo 104 (103) 
TESTO ITALIANO 

 

1 Benedici il Signore, anima mia! 
Sei tanto grande, Signore, mio Dio! 
Sei rivestito di maestà e di 
splendore, 2a avvolto di luce come di 
un manto. RIT. 
5 Egli fondò la terra sulle sue basi: 
non potrà mai vacillare. 6 Tu l’hai 
coperta con l’oceano come una 
veste; al di sopra dei monti stavano 
le acque. RIT. 
 
 

 

10 Tu mandi nelle valli acque sorgive 
perché scorrano tra i monti, 12 In alto 
abitano gli uccelli del cielo e cantano 
tra le fronde. RIT. 
 

 
 

 

 
 

 
 

13 Dalle tue dimore tu irrighi i monti, 
e con il frutto delle tue opere si sazia 
la terra. 14 Tu fai crescere l’erba per 
il bestiame e le piante che l’uomo 
coltiva per trarre cibo dalla terra. 
RIT. 
24 Quante sono le tue opere, 
Signore! Le hai fatte tutte con 
saggezza; la terra è piena delle tue 
creature. 35b Benedici il Signore, 
anima mia. RIT. 

TESTO EBRAICO 

1 
�ה אֱ]לֹהַי  בָּרֲכִ וָ
ה יְהוָ י אֶת"יְה\ י נַפְשִׁ-
שְׁתָּ� ד ה]וֹד וְהָדָ�ר לָבָ�  גָּדַ�לְתָּ מְּאֹ�

2a טֶה"א]וֹר כַּשַּׂלְמָ�ה   עֹ�

 
 
 
 
 

וֹט 5 מּ- �יהָ בַּל"תִּ_  יָ�סַד"אֶ]רֶץ עַל"מְכוֹנֶ
ד� וֹ 6 עוֹלָ
ם וָעֶ� וּשׁ כִּסִּית�  תְּ]הוֹם כַּלְּב�

יִם ים יַ�עַמְדוּ"מָ� רִ-  �עַל"הָ_
 
 
 
 
 
 
 

ין 10 
מְשַׁלֵּ�חַ מַ]עְיָנִים בַּנְּחָלִ�ים בֵּ  הַ�
וּן� ים יְהַלֵּכ� רִ-  עֲ]לֵיהֶם 12 הָ_

ם  פָאיִ- ין עֳ_ 
וֹן מִבֵּ עוֹף"הַשָּׁמַ�יִם יִשְׁכּ�
וֹל�  יִתְּנוּ"ק�

 

י 13 
ה הָ]רִים מֵעֲלִיּוֹתָ�יו מִפְּרִ  מַשְׁקֶ�
רֶץ� ע הָאָ� 
יךָ תִּשְׂבַּ עֲשֶׂ- חַ  מַצְמִ=י14 מַ_

]עֵשֶׂב לַעֲבֹדַ�ת הָאָדָ�ם  ה וְ יר> לַבְּהֵמָ- חָצִ,
רֶץ� חֶם מִן"הָאָ� וֹצִיא לֶ_- 
 לְה

 
 
 

ה כֻּ]לָּם 24 הוָ- יךָ> יְ� וּ מַעֲשֶׂ, dּה"רַב  מָ�
רֶץ קִנְיָנ1�ֶךָ� אָ- ה הָ_ 
 בְּחָכְמָ�ה עָשִׂ�יתָ מָלְאָ

35b ה ]פְשִׁי אֶת"יְהוָ- �י נַ   בָּרֲכִ

TESTO LATINO 1 (dall’ebraico) 
 

103:1 Benedic anima mea 
Domino  Domine Deus meus 
magnificatus es nimis gloria et 
decore indutus es 103:2a amictus 
luce quasi vestimento. 
103:5 Qui fundasti terram super 
basem suam non commovebitur 
in saeculum et in saeculum 103:6 
abysso quasi vestimento operuisti 
eam super montes stabunt aquae. 
 
 

103:10 Qui emittis fontes in 
convallibus ut inter medios 
montes fluant 103:12 super ea 
volucres caeli morabuntur de 
medio nemorum dabunt vocem. 
 
103:13 Qui inrigas montes de 
cenaculis tuis de fructu operum 
tuorum implebitur terra 103:14 
germinans herbam iumentis et 
faenum servituti hominum ut 
educat panem de terra. 
 

103:24 Quam multa sunt opera 
tua Domine omnia in sapientia 
fecisti impleta est terra 
possessione tua 103:35b benedic 
anima mea Domino. 

TESTO GRECO 
 

103.1 EÙlÒgei ¹ yuc» mou tÕn kÚrion 
kÚrie Ð qeÒj mou ™megalÚnqhj sfÒdra 
™xomolÒghsin kaˆ eÙpršpeian 
™nedÚsw 103.2a ¢naballÒmenoj fîj 
æj ƒm£tion. 
103.5 Eqemel…wsen t¾n gÁn ™pˆ t¾n 
¢sf£leian aÙtÁj oÙ kliq»setai e„j 
tÕn a„îna toà a„înoj 103.6 ¥bussoj 
æj ƒm£tion tÕ peribÒlaion aÙtoà ™pˆ 
tîn Ñršwn st»sontai Ûdata. 
103.10 O ™xapostšllwn phg¦j ™n 
f£ragxin ¢n¦ mšson tîn Ñršwn 
dieleÚsontai Ûdata 103.12 ™p' aÙt¦ 
t¦ petein¦ toà oÙranoà 
kataskhnèsei ™k mšsou tîn petrîn 
dèsousin fwn»n. 
103.13 Pot…zwn Ôrh ™k tîn Øperówn 
aÙtoà ¢pÕ karpoà tîn œrgwn sou 
cortasq»setai ¹ gÁ 103.14 
™xanatšllwn cÒrton to‹j kt»nesin 
kaˆ clÒhn tÍ doule…v tîn ¢nqrèpwn 
toà ™xagage‹n ¥rton ™k tÁj gÁj. 
103.24 Wj ™megalÚnqh t¦ œrga sou 
kÚrie p£nta ™n sof…v ™po…hsaj 
™plhrèqh ¹ gÁ tÁj kt»seèj sou 
103.35b eÙlÒgei ¹ yuc» mou tÕn 
kÚrion. 

TESTO LATINO 2 (dal greco) 
 
 

103:1 Benedic anima mea Domino  
Domine Deus meus magnificatus 
es vehementer  confessionem et 
decorem induisti 103:2a amictus 
lumine sicut vestimento. 
103:5 Qui fundasti terram super 
stabilitatem suam non inclinabitur in 
saeculum saeculi 103:6 abyssus 
sicut vestimentum amictus eius  
super montes stabunt aquae. 
 

103:10 Qui emittis fontes in 
convallibus inter medium montium 
pertransibunt aquae 103:12 super 
ea volucres caeli habitabunt de 
medio petrarum dabunt vocem.  
 
 

103:13 Rigans montes de 
superioribus suis de fructu operum 
tuorum satiabitur terra  
103:14 producens faenum iumentis 
et herbam servituti hominum ut 
educas panem de terra. 
103:24 Quam magnificata sunt 
opera tua Domine omnia in 
sapientia fecisti impleta est terra 
possessione tua 103:35b benedic 
anima mea Domino. 

SECONDA LETTURA Gen 22,1-18 
TESTO ITALIANO 

 

1
[In quei giorni,] Dio mise alla prova 

Abramo e gli disse: «Abramo!». Rispose: 
«Eccomi!». 2Riprese: «Prendi tuo figlio, il 
tuo unigenito che ami, Isacco, va’ nel 
territorio di Mòria e offrilo in olocausto su di 
un monte che io ti indicherò».  
3Abramo si alzò di buon mattino, sellò 
l’asino, prese con sé due servi e il figlio 
Isacco, spaccò la legna per l’olocausto e si 
mise in viaggio verso il luogo che Dio gli 
aveva indicato.  
4Il terzo giorno Abramo alzò gli occhi e da 
lontano vide quel luogo. 5Allora Abramo 
disse ai suoi servi: «Fermatevi qui con 
l’asino; io e il ragazzo andremo fin lassù, ci 
prostreremo e poi ritorneremo da voi». 
6Abramo prese la legna dell’olocausto e la 
caricò sul figlio Isacco, prese in mano il 
fuoco e il coltello, poi proseguirono tutti e 
due insieme. 7Isacco si rivolse al padre 
Abramo e disse: «Padre mio!». Rispose: 
«Eccomi, figlio mio». Riprese: «Ecco qui il 
fuoco e la legna, ma dov’è l’agnello per 

TESTO EBRAICO 

ה 1 ים נִסָּ� לֶּה וְהָ�אֱלֹהִ( ים הָאֵ( י אַחַר+ הַדְּבָרִ�  וַיְהִ-

אמֶר הִנֵּ�נִי�אֶת"אַבְרָהָ� ֹ ם וַיּ יו אַבְרָהָ� ֹ�אמֶר אֵלָ(  ם וַיּ

ידְךָ= אֲשֶׁר"אָהַ+בְתָּ+ 2 א אֶת"בִּנְךָ+ אֶת"יְחִ� Oָאמֶר קַח"נ Wֹ  וַיּ
�ה וְהַעֲלֵ=הוּ שָׁם+  רֶץ הַמֹּרִיָּ ק וְלֶךְ"לְךָ( אֶל"אֶ� אֶת"יִצְחָ(

יךָ� ר אֵלֶ� 
ר אֹמַ ים אֲשֶׁ� הָרִ( Lל אַחַ�ד הֶ� ה עַ  לְעֹלָ(
ח  וַיַּ 3 Mַּוֹ וַיִּק 1יַּחֲבֹשׁ+ אֶת"חֲמֹר( קֶר וַ� ם בַּבֹּ- Iָם אַבְרָה שְׁכֵּ,

ה  וֹ וַיְבַקַּע+ עֲצֵ�י עֹלָ( ת יִצְחָ�ק בְּנ� וֹ וְאֵ� =י נְעָרָיו+ אִתּ( אֶת"שְׁנֵ
ים� וֹ הָאֱלֹהִ� 
מַר"ל וֹם אֲשֶׁר"אָ� לֶךְ אֶל"הַמָּק� �1קָם וַיֵּ(  וַיָּ

א4 י וַיִּשָּׂ, 
1רְא  בַּיּ�וֹם הַשְּׁלִישִׁ- 7יו וַיַּ  אַבְרָה8ָם אֶת"עֵינָ
ק� וֹם מֵרָחֹ� יו 5 אֶת"הַמָּק� ם אֶל"נְעָרָ- Iָאמֶר אַבְרָה ,ֹ  וַיּ

עַר נֵלְכָ�ה  �י וְהַנַּ( וֹר וַאֲנִ ם"הַחֲמ( שְׁבוּ"לָכֶ
ם פֹּה+ עִ�
ם� וּבָה אֲלֵיכֶ� 
ה וְנִ�שְׁתַּחֲוֶ�ה וְנָשׁ  עַד"כֹּ�

ם אֶת"עֲצֵ�י הָעֹלָ- 6 Iָח אַבְרָה וֹ  וַיִּקַּ, ה וַיָּ+שֶׂם+ עַל"יִצְחָ�ק בְּנ(
ם  וּ שְׁנֵיהֶ� 
מַּאֲכֶ�לֶת וַיֵּלְכ שׁ וְאֶת"הַ� וֹ אֶת"הָאֵ� וַיִּקַּ�ח בְּיָד(

ו� י 7 יַחְדָּ� ֹ�אמֶר אָבִ( ק אֶל"אַבְרָהָ=ם אָבִיו+ וַיּ Iָאמֶר יִצְח ,ֹ  וַיּ
ים =ה הָאֵשׁ+ וְהָ�עֵצִ( אמֶר הִנֵּ -ֹ �י וַיּ �נִּ�י בְנִ ֹ�אמֶר הִנֶּ 
ה וַיּ  וְאַיֵּ

TESTO LATINO 
 

21:1 Quae postquam gesta sunt  
temptavit Deus Abraham et dixit ad eum 
Abraham ille respondit adsum 21:2 ait ei 
tolle filium tuum unigenitum quem diligis 
Isaac et vade in terram Visionis atque 
offer eum ibi holocaustum super unum 
montium quem monstravero tibi  
21:3 igitur Abraham de nocte 
consurgens stravit asinum suum ducens 
secum duos iuvenes et Isaac filium 
suum cumque concidisset ligna in 
holocaustum abiit ad locum quem 
praeceperat ei Deus 21:4 die autem 
tertio elevatis oculis vidit locum procul  
21:5 dixitque ad pueros suos expectate 
hic cum asino ego et puer illuc usque 
properantes postquam adoraverimus 
revertemur ad vos 21:6 tulit quoque 
ligna holocausti et inposuit super Isaac 
filium suum ipse vero portabat in 
manibus ignem et gladium cumque duo 
pergerent simul 21:7 dixit Isaac patri 
suo pater mi  at ille respondit quid vis fili  

TESTO GRECO 
 

22.1 Kaˆ ™gšneto met¦ t¦ ·»mata taàta Ð qeÕj 
™pe…razen tÕn Abraam kaˆ e�pen prÕj aÙtÒn 
Abraam Abraam Ð d� e�pen „doÝ ™gè 22.2 kaˆ 
e�pen lab� tÕn uƒÒn sou tÕn ¢gaphtÒn Ön 
ºg£phsaj tÕn Isaak kaˆ poreÚqhti e„j t¾n gÁn 
t¾n Øyhl¾n kaˆ ¢nšnegkon aÙtÕn ™ke‹ e„j 
Ðlok£rpwsin ™f' �n tîn Ñršwn ïn ¥n soi e‡pw 
22.3 ¢nast¦j d� Abraam tÕ prwˆ ™pšsaxen t¾n 
Ônon aÙtoà paršlaben d� meq' ˜autoà dÚo pa‹daj 
kaˆ Isaak tÕn uƒÕn aÙtoà kaˆ sc…saj xÚla e„j 
Ðlok£rpwsin ¢nast¦j ™poreÚqh kaˆ Ãlqen ™pˆ 
tÕn tÒpon Ön e�pen aÙtù Ð qeÒj 22.4 tÍ ¹mšrv tÍ 
tr…tV kaˆ ¢nablšyaj Abraam to‹j Ñfqalmo‹j 
e�den tÕn tÒpon makrÒqen 22.5 kaˆ e�pen Abraam 
to‹j paisˆn aÙtoà kaq…sate aÙtoà met¦ tÁj Ônou 
™gë d� kaˆ tÕ paid£rion dieleusÒmeqa ›wj ïde 
kaˆ proskun»santej ¢nastršywmen prÕj Øm©j 
22.6 œlaben d� Abraam t¦ xÚla tÁj 
Ðlokarpèsewj kaˆ ™pšqhken Isaak tù uƒù aÙtoà 
œlaben d� kaˆ tÕ pàr met¦ ce‹ra kaˆ t¾n 
m£cairan kaˆ ™poreÚqhsan oƒ dÚo ¤ma 22.7 e�pen 
d� Isaak prÕj Abraam tÕn patšra aÙtoà e‡paj 



l’olocausto?». 8Abramo rispose: «Dio 
stesso si provvederà l’agnello per 
l’olocausto, figlio mio!». Proseguirono tutti 
e due insieme.  
9Così arrivarono al luogo che Dio gli aveva 
indicato; qui Abramo costruì l’altare, 
collocò la legna, legò suo figlio Isacco e lo 
depose sull’altare, sopra la legna.  
10Poi Abramo stese la mano e prese il 
coltello per immolare suo figlio.  
11Ma l’angelo del Signore lo chiamò dal 
cielo e gli disse: «Abramo, Abramo!». 
Rispose: «Eccomi!».  
12L’angelo disse: «Non stendere la mano 
contro il ragazzo e non fargli niente! Ora so 
che tu temi Dio e non mi hai rifiutato tuo 
figlio, il tuo unigenito».  
13Allora Abramo alzò gli occhi e vide un 
ariete, impigliato con le corna in un 
cespuglio. Abramo andò a prendere l’ariete 
e lo offrì in olocausto invece del figlio. 
14Abramo chiamò quel luogo «Il Signore 
vede»; perciò oggi si dice: «Sul monte il 
Signore si fa vedere».  
15L’angelo del Signore chiamò dal cielo 
Abramo per la seconda volta 16e disse: 
«Giuro per me stesso, oracolo del Signore: 
perché tu hai fatto questo e non hai 
risparmiato tuo figlio, il tuo unigenito, 17io ti 
colmerò di benedizioni e renderò molto 
numerosa la tua discendenza, come le 
stelle del cielo e come la sabbia che è sul 
lido del mare; la tua discendenza si 
impadronirà delle città dei nemici.  
18Si diranno benedette nella tua 
discendenza tutte le nazioni della terra, 
perché tu hai obbedito alla mia voce». 

ה� ה לְעֹלָ� וֹ 8  הַשֶּׂ� 
ים יִרְאֶה"לּ Mִם אֱלֹה ֹ+אמֶר+ אַבְרָהָ( וַיּ
ו� ם יַחְדָּ� וּ שְׁנֵיהֶ� 
�י וַיֵּלְכ  הַש7ֶּׂה לְעֹלָ�ה בְּנִ

בֶן 9 וֹ הָאֱלֹהִיםA וַיִּ, מַר"ל� ל"הַמָּקוֹםB אֲשֶׁ�ר אָ� אוּ אֶ�  וַיָּבֹ-
1יַּעֲרֹ�  חַ וַ� 1יַּעֲקֹד+ שָׁ=ם אַבְרָהָם+ אֶת"הַמִּזְבֵּ( ךְ אֶת"הָעֵצִ�ים וַ�

עַל  חַ מִמַּ� =שֶׂם אֹתוֹ+ עַל"הַמִּזְבֵּ( וֹ וַיָּ אֶת"יִצְחָ�ק בְּנ(
ים� ח 10 לָעֵצִ� וֹ וַיִּקַּ�  וַיִּשְׁלַ=ח אַבְרָהָם+ אֶת"יָד(

וֹ� ט אֶת"בְּנ� מַּאֲכֶ�לֶת לִשְׁחֹ�  אֶת"הַ�
יִ 11 יו מַלְאַ=ךְ יְהוָה+ מִן"הַשָּׁמַ( Iָא אֵל ֹ�אמֶר  וַיִּקְרָ, ם וַיּ

ֹ�אמֶר הִנֵּ�נִי�  אַבְרָהָ�ם> אַבְרָהָ�ם וַיּ
וֹ 12 עַשׂ ל� 
עַר וְאַל"תַּ אמֶר אַל"תִּשְׁלַ=ח י1�ָדְךָ+ אֶל"הַנַּ( -ֹ  וַיּ

א  
ֹ תָּה וְל א אֱלֹהִים+ אַ( י"יְרֵ= עְתִּי כִּ� �י> עַתָּ�ה יָדַ- וּמָּה כִּ מְא�
נִּי  �חָש7ַׂכְתָּ אֶת"בִּנְךָ
 אֶת"יְחִידְךָ� מִמֶּ�

ר 13 Rַיִל אַח יו וַיַּרְא+ וְהִנֵּה"אַ( ם אֶת"עֵינָ- Iָא אַבְרָה  וַיִּשָּׂ,
יִל  =לֶךְ אַבְרָהָם+ וַיִּקַּ�ח אֶת"הָאַ( �יו וַיֵּ ךְ בְּקַרְנָ ז בַּסְּבַ� 
נֶאֱחַ

וֹ� חַת בְּנ� 
 וַיַּעֲלֵ
הוּ לְעֹלָ�ה תַּ
�ה> יִ 14 וּא יְהוָ וֹם הַה� 
ם"הַמָּק א אַבְרָה7ָם שֵׁ� רְאֶ�ה  וַיִּקְר8ָ

ה� ר יְהוָ�ה יֵרָאֶ� 
וֹם בְּהַ  אֲשֶׁר+ יֵאָמֵ�ר הַיּ(
ךְ יְהוָ�ה אֶל"אַבְרָהָ�ם שֵׁנִ�ית 15 
א מַלְאַ  וַיִּקְר7ָ

יִם�  מִן"הַשָּׁמָ�
+יתָ+ 16 Lעַן אֲשֶׁ=ר עָשִׂ י יַ �ה כִּ- עְתִּי נְאֻם"יְהוָ י נִשְׁבַּ� 
אמֶר בִּ Rֹ  וַיּ

כְתָּ  א חָשַׂ� 
ֹ ה וְל ךָ�אֶת"הַדָּבָ�ר הַזֶּ(   אֶת"בִּנְךָ
 אֶת"יְחִידֶ�
ת"זַרְעֲךָ+ 17 ה אַרְבֶּ=ה אֶ� י"בָרֵ�ךְ אֲבָרֶכְךָ- וְהַרְבָּ,  כִּ�

�ם וְיִרַ�שׁ  ר עַל"שְׂפַ�ת הַיָּ וֹל אֲשֶׁ� Rיִם וְכַח כְּכוֹכְבֵ�י הַשָּׁמַ(
יו� עַר אֹיְבָ� 
ת שַׁ  זַרְעֲךָ( אֵ�

�י הָאָ�רֶ 18 ל גּוֹיֵ וּ בְזַרְעֲךָ( כֹּ� ר  וְהִתְבָּרֲכ� 
קֶב אֲשֶׁ Rֵץ ע
י� עְתָּ בְּקֹלִ�  שָׁמַ�

ecce inquit ignis et ligna ubi est victima 
holocausti 21:8 dixit Abraham Deus 
providebit sibi victimam holocausti fili mi  
pergebant ergo pariter  
21:9 veneruntque ad locum quem 
ostenderat ei Deus in quo aedificavit 
altare et desuper ligna conposuit 
cumque conligasset Isaac filium suum 
posuit eum in altari super struem 
lignorum  21:10 extenditque manum et 
arripuit gladium ut immolaret filium 
21:11 et ecce angelus Domini de caelo 
clamavit dicens Abraham Abraham qui 
respondit adsum  21:12 dixitque ei non 
extendas manum tuam super puerum 
neque facias illi quicquam nunc cognovi 
quod timeas Dominum et non 
peperceris filio tuo unigenito propter me 
21:13 levavit Abraham oculos viditque 
post tergum arietem inter vepres 
herentem cornibus  quem adsumens 
obtulit holocaustum pro filio  
21:14 appellavitque nomen loci illius 
Dominus videt unde usque hodie dicitur 
in monte Dominus videbit 21:15 vocavit 
autem angelus Domini Abraham 
secundo de caelo dicens 21:16 per 
memet ipsum iuravi dicit Dominus quia 
fecisti rem hanc et non pepercisti filio 
tuo unigenito 21:17 benedicam tibi et 
multiplicabo semen tuum sicut stellas 
caeli et velut harenam quae est in litore 
maris possidebit semen tuum portas 
inimicorum suorum 21:18 et 
benedicentur in semine tuo omnes 
gentes terrae quia oboedisti voci meae. 

p£ter Ð d� e�pen t… ™stin tšknon lšgwn „doÝ tÕ 
pàr kaˆ t¦ xÚla poà ™stin tÕ prÒbaton tÕ e„j 
Ðlok£rpwsin 22.8 e�pen d� Abraam Ð qeÕj Ôyetai 
˜autù prÒbaton e„j Ðlok£rpwsin tšknon 
poreuqšntej d� ¢mfÒteroi ¤ma 22.9 Ãlqon ™pˆ tÕn 
tÒpon Ön e�pen aÙtù Ð qeÒj kaˆ òkodÒmhsen ™ke‹ 
Abraam qusiast»rion kaˆ ™pšqhken t¦ xÚla kaˆ 
sumpod…saj Isaak tÕn uƒÕn aÙtoà ™pšqhken 
aÙtÕn ™pˆ tÕ qusiast»rion ™p£nw tîn xÚlwn 
22.10 kaˆ ™xšteinen Abraam t¾n ce‹ra aÙtoà 
labe‹n t¾n m£cairan sf£xai tÕn uƒÕn aÙtoà 
22.11 kaˆ ™k£lesen aÙtÕn ¥ggeloj kur…ou ™k toà 
oÙranoà kaˆ e�pen aÙtù Abraam Abraam Ð d� 
e�pen „doÝ ™gè 22.12 kaˆ e�pen m¾ ™pib£lVj t¾n 
ce‹r£ sou ™pˆ tÕ paid£rion mhd� poi»sVj aÙtù 
mhdšn nàn g¦r œgnwn Óti fobÍ tÕn qeÕn sÝ kaˆ 
oÙk ™fe…sw toà uƒoà sou toà ¢gaphtoà di' ™mš 
22.13 kaˆ ¢nablšyaj Abraam to‹j Ñfqalmo‹j 
aÙtoà e�den kaˆ „doÝ kriÕj eŒj katecÒmenoj ™n 
futù sabek tîn ker£twn kaˆ ™poreÚqh Abraam 
kaˆ œlaben tÕn kriÕn kaˆ ¢n»negken aÙtÕn e„j 
Ðlok£rpwsin ¢ntˆ Isaak toà uƒoà aÙtoà  
22.14 kaˆ ™k£lesen Abraam tÕ Ônoma toà tÒpou 
™ke…nou kÚrioj e�den †na e‡pwsin s»meron ™n tù 
Ôrei kÚrioj êfqh 22.15 kaˆ ™k£lesen ¥ggeloj 
kur…ou tÕn Abraam deÚteron ™k toà oÙranoà 
22.16 lšgwn kat' ™mautoà êmosa lšgei kÚrioj oá 
e†neken ™po…hsaj tÕ ·Áma toàto kaˆ oÙk ™fe…sw 
toà uƒoà sou toà ¢gaphtoà di' ™mš 22.17 Ã m¾n 
eÙlogîn eÙlog»sw se kaˆ plhqÚnwn plhqunî tÕ 
spšrma sou æj toÝj ¢stšraj toà oÙranoà kaˆ æj 
t¾n ¥mmon t¾n par¦ tÕ ce‹loj tÁj qal£sshj kaˆ 
klhronom»sei tÕ spšrma sou t¦j pÒleij tîn 
Øpenant…wn 22.18 kaˆ ™neuloghq»sontai ™n tù 
spšrmat… sou p£nta t¦ œqnh tÁj gÁj ¢nq' ïn 
Øp»kousaj tÁj ™mÁj fwnÁj. 

Dal Salmo 16 (15) 
TESTO ITALIANO 

 

5 Il Signore è mia parte di eredità e 
mio calice: nelle tue mani è la mia 
vita. 8 Io pongo sempre davanti a me 
il Signore, sta alla mia destra, non 
potrò vacillare. RIT. 
 
 

 

 
 

 
 

 

 

9 Per questo gioisce il mio cuore 
ed esulta la mia anima; anche il mio 
corpo riposa al sicuro, 10 perché non 
abbandonerai la mia vita negli inferi, 
né lascerai che il tuo fedele veda la 
fossa. RIT. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

11 Mi indicherai il sentiero della vita, 
gioia piena alla tua presenza, 

TESTO EBRAICO 

יךְ 5  
ה תּוֹמִ תָּ- �י אַ_ י וְכוֹסִ 
ה מְנָת"חֶלְקִ הוָ-  יְ�
י� י 8 גּוֹרָלִ� 
י תָמִ�יד כִּ �ה לְנֶגְדִּ� יתִי יְהוָ dִּשִׁו 

וֹט� י בַּל"אֶמּ� ימִינִ-  מִ�_
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

י 9 �1גֶל כְּבוֹדִ� ]בִּי וַיָּ  לָכֵ=ן> שָׂמַ�ח לִ
טַח� ן לָבֶ� 
י יִשְׁכֹּ שָׂרִ-  אַף"בְּ_

וֹל 10  כִּ=י> לאֹ"תַעֲזֹ�ב נַפְשִׁ�י לִשְׁא�
חַת� וֹת שָׁ� 
סִידְךָ- לִרְא ן חֲ_ 
א"תִתֵּ �ֹ  ל

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

]מָחוֹת 11 בַע שְׂ יִּ
ים שֹׂ� רַח חַ\ וֹדִיעֵנִיB אֹ=  תּ�

TESTO LATINO 1 (dall’ebraico) 
 

15:5 Dominus pars hereditatis 
meae et calicis mei tu possessor 
sortis meae 15:8 proponebam in 
conspectu meo semper quia a 
dextris meis est ne commovear. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

15:9 Propterea laetatum est cor 
meum et exultavit gloria mea et 
caro mea habitavit confidenter  
15:10 non enim derelinques 
animam meam in inferno nec 
dabis sanctum tuum videre 
corruptionem. 
 

Ostendes mihi semitam vitae  
plenitudinem laetitiarum ante 

TESTO GRECO 
 

15.5 KÚrioj ¹ merˆj tÁj klhronom…aj 
mou kaˆ toà pothr…ou mou sÝ e� Ð 
¢pokaqistîn t¾n klhronom…an mou 
™mo… 15.8 prowrèmhn tÕn kÚrion 
™nèpiÒn mou di¦ pantÒj Óti ™k dexiîn 
moÚ ™stin †na m¾ saleuqî. 
15.9 di¦ toàto hÙfr£nqh ¹ kard…a 
mou kaˆ ºgalli£sato ¹ glîss£ mou 
œti d� kaˆ ¹ s£rx mou kataskhnèsei 
™p' ™lp…di 15.10 Óti oÙk 
™gkatale…yeij t¾n yuc»n mou e„j 
¤Ädhn oÙd� dèseij tÕn ÓsiÒn sou „de‹n 
diafqor£n. 
 

15.11 ™gnèris£j moi ÐdoÝj zwÁj 
plhrèseij me eÙfrosÚnhj met¦ toà 

TESTO LATINO 2 (dal greco) 
 
 

15:5 Dominus pars hereditatis 
meae et calicis mei tu es qui 
restitues hereditatem meam mihi  
15:8 providebam Dominum in 
conspectu meo semper quoniam a 
dextris est mihi ne commovear. 
15:9 Propter hoc laetatum est cor 
meum et exultavit lingua mea  
insuper et caro mea requiescet in 
spe 15:10 quoniam non 
derelinques animam meam in 
inferno non dabis sanctum tuum 
videre corruptionem. 
 
 

Notas mihi fecisti vias vitae 
adimplebis me laetitia cum vultu tuo 



dolcezza senza fine alla tua destra. 
RIT. 

וֹת בִּימִינְךָ� נֶ�צַח� �יךָ נְעִמ�  vultum tuum decores in dextera אֶת"פָּנֶ
tua aeternos. 

prosèpou sou terpnÒthtej ™n tÍ 
dexi´ sou e„j tšloj. 

delectatio in dextera tua usque in 
finem. 

TERZA LETTURA Es 14,15-15,1 
TESTO ITALIANO 

 

[In quei giorni,] 15Il Signore disse a Mosè: 
«Perché gridi verso di me? Ordina agli 
Israeliti di riprendere il cammino. 16Tu 
intanto alza il bastone, stendi la mano sul 
mare e dividilo, perché gli Israeliti entrino 
nel mare all’asciutto. 17Ecco, io rendo 
ostinato il cuore degli Egiziani, così che 
entrino dietro di loro e io dimostri la mia 
gloria sul faraone e tutto il suo esercito, 
sui suoi carri e sui suoi cavalieri. 18Gli 
Egiziani sapranno che io sono il Signore, 
quando dimostrerò la mia gloria contro il 
faraone, i suoi carri e i suoi cavalieri». 
19L’angelo di Dio, che precedeva 
l’accampamento d’Israele, cambiò posto 
e passò indietro. Anche la colonna di 
nube si mosse e dal davanti passò dietro. 
20Andò a porsi tra l’accampamento degli 
Egiziani e quello d’Israele. La nube era 
tenebrosa per gli uni, mentre per gli altri 
illuminava la notte; così gli uni non 
poterono avvicinarsi agli altri durante tutta 
la notte. 21Allora Mosè stese la mano sul 
mare. E il Signore durante tutta la notte 
risospinse il mare con un forte vento 
d’oriente, rendendolo asciutto; le acque si 
divisero. 22Gli Israeliti entrarono nel mare 
sull’asciutto, mentre le acque erano per 
loro un muro a destra e a sinistra. 23Gli 
Egiziani li inseguirono, e tutti i cavalli del 
faraone, i suoi carri e i suoi cavalieri 
entrarono dietro di loro in mezzo al mare. 
24Ma alla veglia del mattino il Signore, 
dalla colonna di fuoco e di nube, gettò 
uno sguardo sul campo degli Egiziani e lo 
mise in rotta. 25Frenò le ruote dei loro 
carri, così che a stento riuscivano a 
spingerle. Allora gli Egiziani dissero: 
«Fuggiamo di fronte a Israele, perché il 
Signore combatte per loro contro gli 
Egiziani!». 26Il Signore disse a Mosè: 
«Stendi la mano sul mare: le acque si 
riversino sugli Egiziani, sui loro carri e i 
loro cavalieri». 27Mosè stese la mano sul 
mare e il mare, sul far del mattino, tornò 
al suo livello consueto, mentre gli 
Egiziani, fuggendo, gli si dirigevano 
contro. Il Signore li travolse così in mezzo 
al mare. 28Le acque ritornarono e 
sommersero i carri e i cavalieri di tutto 

TESTO EBRAICO 

ר 15 
ה מַה"תִּצְעַ�ק אֵלָ�י דַּבֵּ ֹ=אמֶר יְהוָה+ אֶל"מֹשֶׁ(  וַיּ
עוּ� ל וְיִסָּ�  אֶל"בְּנֵי"יִשְׂרָאֵ�

16 � ת"מַטְּךָ- וּנְט8ֵה אֶת"יָדְך7ָ עַל"הַיָּ ה הָרֵ�ם אֶ� Mָּם  וְאַת
ה� �ם בַּיַּבָּשָׁ� וֹךְ הַיָּ 
אוּ בְנֵ�י"יִשְׂרָא7ֵל בְּת �הוּ וְיָב8ֹ  וּבְקָעֵ

אוּ 17 יִם וְיָבֹ� =י מְחַזֵּק+ אֶת"לֵ�ב מִצְרַ( י הִנְנִ  וַאֲנִ-
וֹ  וֹ בְּרִכְבּ� ה בְּפַרְעֹה+ וּבְכָל"חֵיל( אַחֲרֵיהֶ�ם וְאִכָּבְדָ=

יו�  וּבְפָרָשָׁ�
יִם כִּי"אֲ 18 וּ מִצְרַ� 
ה  וְיָדְע י בְּפַרְעֹ( �ה בְּהִכָּבְדִ� �י יְהוָ נִ

יו� וֹ וּבְפָרָשָׁ�  בְּרִכְבּ�
�ה 19 ים הַהֹלֵךְ+ לִפְנֵי+ מַחֲנֵ ע מַלְאַ�ךְ הָאֱלֹהִ- Mַּוַיִּס 

עָנָן+  וּד הֶ� ע עַמּ= Mַּלֶךְ מֵאַחֲרֵיהֶ�ם וַיִּס� ל וַיֵּ יִשְׂרָאֵ(
ם� ד מֵאַחֲרֵיהֶ� ם וַיַּ�עֲמֹ�  מִפְּנֵיהֶ(

א בֵּ� 20 Mֹ ל  וַיָּב �ה יִשְׂרָאֵ( יִם וּבֵין+ מַחֲנֵ �ה מִצְרַ- ין> מַחֲנֵ
ב  
�יְלָה וְלאֹ"קָרַ �אֶר אֶת"הַלָּ שֶׁךְ וַיָּ עָנָן+ וְהַחֹ( וַיְהִ=י הֶ�

יְלָה� �ה כָּל"הַלָּ� 7ה אֶל"זֶ  זֶ
�ה> 21 ט מֹשֶׁ�ה אֶת"יָדוBֹ עַל"הַיָּםA וַיּ�וֹלֶךְ יְהוָ  וַיֵּ,

ים עַזָּ  וּחַ קָדִ= יָּם בְּר, Oַשֶׂם אֶת"ה
 יְלָה וַיָּ ה+ כָּל"הַלַּ(
יִם� וּ הַמָּ� �ם לֶחָרָבָ�ה וַיִּבָּקְע�  אֶת"הַיָּ

�ם בַּיַּבָּשָׁ�ה וְהַמַּ=יִם 22 וֹךְ הַיָּ 
אוּ בְנֵ�י"יִשְׂרָא7ֵל בְּת  וַיָּב8ֹ
ם� ימִינָ�ם וּמִשְּׂמאֹלָ� ה מִ�  לָהֶם+ חֹמָ(

ם23 אוּ אַחֲרֵיהֶ( +יִם+ וַיָּבֹ� וּ מִצְרַ וּס  וַיִּרְדְּפ=  כLֹּל ס�
וֹךְ הַיָּ�ם� וֹ וּפָרָשָׁ�יו אֶל"תּ� ה רִכְבּ�  פַּרְעֹ(

�ה 24 ף יְהוָה+ אֶל"מַחֲנֵ קֶר וַיַּשְׁקֵ= רֶת הַבֹּ( 1יְהִי+ בְּאַשְׁמֹ�  וַ�
ת מַחֲנֵ
ה  הָם אֵ� Rָּ1ן וַי� שׁ וְעָנָ וּד אֵ� 
יִם בְּעַמּ  מִצְרַ(

יִם�  מִצְרָ�
251 יו וַ� סַר אLֵת אֹפַ�ן מַרְכְּבֹתָ( יְנַהֲגֵ�הוּ בִּכְבֵדֻ�ת  וַיָּ-

ה  ל כִּ�י יְהוָ( �י יִשְׂרָאֵ( יִם אָנ+וּסָה+ מִפְּנֵ ֹ�אמֶר מִצְרַ- וַיּ
יִם� פ ם בְּמִצְרָ� ם לָהֶ� 
 נִלְחָ

�ם 26 ה אֶת"יָדְךָ� עַל"הַיָּ 
ה נְטֵ ֹ=אמֶר יְהוָה+ אֶל"מֹשֶׁ(  וַיּ
וֹ וְעַל"פָּרָ  יִם עַל"רִכְבּ� +יִם+ עַל"מִצְרַ( יו�וְיָשֻׁ=בוּ הַמַּ  שָׁ�

ם לִפְנ
וֹת 27 Iָּשָׁב הַי ם וַיָּ, וֹ עַל"הַיָּ- Iה אֶת"יָד  וַיֵּטV מֹשֶׁ,
7ה  וֹ וַיְנַע8ֵר יְהוָ יִם נָסִ�ים לִקְרָאת� וֹ וּמִצְרַ� קֶר+ לְאֵ�יתָנ( בֹּ,

וֹךְ הַיָּ�ם� 
יִם בְּת  אֶת"מִצְרַ�
וּ אֶת"הָרֶ+כֶב+ וְאֶת"הַפָּ�רָשִׁ( 28 יִם וַיְכַסּ= ים  וַיָּשֻׁ�בוּ הַמַּ-

�ם  ם בַּיָּ ה הַבָּאִ
ים אַחֲרֵיהֶ� + חֵ�יל פַּרְעֹ( לְכֹל

TESTO LATINO 
 

14:15Dixitque Dominus ad Mosen quid 
clamas ad me loquere filiis Israhel ut 
proficiscantur 14:16 tu autem eleva virgam 
tuam et extende manum super mare et 
divide illud ut gradiantur filii Israhel in 
medio mari per siccum  
14:17 ego autem indurabo cor 
Aegyptiorum ut persequantur vos et 
glorificabor in Pharaone et in omni exercitu 
eius  in curribus et in equitibus illius  
14:18 et scient Aegyptii quia ego sum 
Dominus cum glorificatus fuero in 
Pharaone et in curribus atque in equitibus 
eius  
14:19 tollensque se angelus Dei qui 
praecedebat castra Israhel abiit post eos et 
cum eo pariter columna nubis priora 
dimittens post tergum  
14:20 stetit inter castra Aegyptiorum et 
castra Israhel et erat nubes tenebrosa et 
inluminans noctem ut ad se invicem toto 
noctis tempore accedere non valerent  
14:21 cumque extendisset Moses manum 
super mare abstulit illud Dominus flante 
vento vehementi et urente tota nocte et 
vertit in siccum divisaque est aqua  
14:22 et ingressi sunt filii Israhel per 
medium maris sicci erat enim aqua quasi 
murus a dextra eorum et leva  
14:23 persequentesque Aegyptii ingressi 
sunt post eos omnis equitatus Pharaonis 
currus eius et equites per medium maris  
14:24 iamque advenerat vigilia matutina et 
ecce respiciens Dominus super castra 
Aegyptiorum per columnam ignis et nubis 
interfecit exercitum eorum  
14:25 et subvertit rotas curruum 
ferebanturque in profundum dixerunt ergo 
Aegyptii fugiamus Israhelem Dominus 
enim pugnat pro eis contra nos  
14:26 et ait Dominus ad Mosen extende 
manum tuam super mare ut revertantur 
aquae ad Aegyptios super currus et 
equites eorum  
14:27 cumque extendisset Moses manum 
contra mare  reversum est primo diluculo 
ad priorem locum fugientibusque Aegyptiis 
occurrerunt aquae et involvit eos Dominus 
in mediis fluctibus  
14:28 reversaeque sunt aquae et 

TESTO GRECO 
 

14.15 E�pen d� kÚrioj prÕj MwusÁn t… bo´j prÒj me 
l£lhson to‹j uƒo‹j Israhl kaˆ ¢nazeux£twsan 
14.16 kaˆ sÝ œparon tÍ ·£bdJ sou kaˆ œkteinon 
t¾n ce‹r£ sou ™pˆ t¾n q£lassan kaˆ ·Áxon aÙt»n 
kaˆ e„selq£twsan oƒ uƒoˆ Israhl e„j mšson tÁj 
qal£sshj kat¦ tÕ xhrÒn 14.17 kaˆ „doÝ ™gë 
sklhrunî t¾n kard…an Faraw kaˆ tîn A„gupt…wn 
p£ntwn kaˆ e„seleÚsontai Ñp…sw aÙtîn kaˆ 
™ndoxasq»somai ™n Faraw kaˆ ™n p£sV tÍ strati´ 
aÙtoà kaˆ ™n to‹j ¤rmasin kaˆ ™n to‹j †ppoij 
aÙtoà 14.18 kaˆ gnèsontai p£ntej oƒ A„gÚptioi Óti 
™gè e„mi kÚrioj ™ndoxazomšnou mou ™n Faraw kaˆ 
™n to‹j ¤rmasin kaˆ †ppoij aÙtoà 14.19 ™xÁren  
d� Ð ¥ggeloj toà qeoà Ð proporeuÒmenoj tÁj 
parembolÁj tîn uƒîn Israhl kaˆ ™poreÚqh ™k tîn 
Ôpisqen ™xÁren d� kaˆ Ð stàloj tÁj nefšlhj ¢pÕ 
prosèpou aÙtîn kaˆ œsth ™k tîn Ñp…sw aÙtîn 
14.20 kaˆ e„sÁlqen ¢n¦ mšson tÁj parembolÁj tîn 
A„gupt…wn kaˆ ¢n¦ mšson tÁj parembolÁj Israhl 
kaˆ œsth kaˆ ™gšneto skÒtoj kaˆ gnÒfoj kaˆ 
diÁlqen ¹ nÚx kaˆ oÙ sunšmixan ¢ll»loij Ólhn t¾n 
nÚkta 14.21 ™xšteinen d� MwusÁj t¾n ce‹ra ™pˆ t¾n 
q£lassan kaˆ Øp»gagen kÚrioj t¾n q£lassan ™n 
¢nšmJ nÒtJ bia…J Ólhn t¾n nÚkta kaˆ ™po…hsen 
t¾n q£lassan xhr£n kaˆ ™sc…sqh tÕ Ûdwr  
14.22 kaˆ e„sÁlqon oƒ uƒoˆ Israhl e„j mšson tÁj 
qal£sshj kat¦ tÕ xhrÒn kaˆ tÕ Ûdwr aÙto‹j  
te‹coj ™k dexiîn kaˆ te‹coj ™x eÙwnÚmwn  
14.23 kated…wxan d� oƒ A„gÚptioi kaˆ e„sÁlqon 
Ñp…sw aÙtîn p©sa ¹ †ppoj Faraw kaˆ t¦ ¤rmata 
kaˆ oƒ ¢nab£tai e„j mšson tÁj qal£sshj  
14.24 ™gen»qh d� ™n tÍ fulakÍ tÍ ˜wqinÍ kaˆ 
™pšbleyen kÚrioj ™pˆ t¾n parembol¾n tîn 
A„gupt…wn ™n stÚlJ purÕj kaˆ nefšlhj kaˆ 
sunet£raxen t¾n parembol¾n tîn A„gupt…wn  
14.25 kaˆ sunšdhsen toÝj ¥xonaj tîn ¡rm£twn 
aÙtîn kaˆ ½gagen aÙtoÝj met¦ b…aj kaˆ e�pan oƒ 
A„gÚptioi fÚgwmen ¢pÕ prosèpou Israhl Ð g¦r 
kÚrioj poleme‹ perˆ aÙtîn toÝj A„gupt…ouj  
14.26 e�pen d� kÚrioj prÕj MwusÁn œkteinon t¾n 
ce‹r£ sou ™pˆ t¾n q£lassan kaˆ ¢pokatast»tw  
tÕ Ûdwr kaˆ ™pikaluy£tw toÝj A„gupt…ouj ™p…  
te t¦ ¤rmata kaˆ toÝj ¢nab£taj  
14.27 ™xšteinen d� MwusÁj t¾n ce‹ra ™pˆ t¾n 
q£lassan kaˆ ¢pekatšsth tÕ Ûdwr prÕj ¹mšran 
™pˆ cèraj oƒ d� A„gÚptioi œfugon ØpÕ tÕ Ûdwr  
kaˆ ™xet…naxen kÚrioj toÝj A„gupt…ouj mšson tÁj 
qal£sshj 14.28 kaˆ ™panastraf�n tÕ Ûdwr 
™k£luyen t¦ ¤rmata kaˆ toÝj ¢nab£taj kaˆ 



l’esercito del faraone, che erano entrati 
nel mare dietro a Israele: non ne scampò 
neppure uno. 29Invece gli Israeliti 
avevano camminato sull’asciutto in 
mezzo al mare, mentre le acque erano 
per loro un muro a destra e a sinistra. 30In 
quel giorno il Signore salvò Israele dalla 
mano degli Egiziani, e Israele vide gli 
Egiziani morti sulla riva del mare; 
31Israele vide la mano potente con la 
quale il Signore aveva agito contro 
l’Egitto, e il popolo temette il Signore e 
credette in lui e in Mosè suo servo. 
1aAllora Mosè e gli Israeliti cantarono 
questo canto al Signore e dissero: 

ד� ם עַד"אֶחָ� ר בָּהֶ� 
א"נִשְׁאַ �ֹ  ל
�ם וְהַמַּ=יִם 29 וֹךְ הַיָּ ה בְּת� וּ בַיַּבָּשָׁ� 
8י יִשְׂרָא7ֵל הָלְכ  וּבְנֵ

ם� ימִינָ�ם וּמִשְּׂמאֹלָ� ה מִ�  לָהֶם+ חֹמָ(
וּא אֶ 30 ה בַּיּ
וֹם הַה7 Iָוֹשַׁע יְהו �ד  וַיּ, ל מִיַּ ת"יִשְׂרָאֵ�

ת  
ת עַל"שְׂפַ יִם מֵ� + אֶת"מִצְרַ( =1רְא יִשְׂרָאֵל יִם וַיַּ מִצְרָ�
 הַיָּ�ם�

ר עָשָׂ=ה 31 ה אֲשֶׁ, �ד הַגְּדֹלָ- ל אֶת"הַיָּ Iֵרְא יִשְׂרָא  וַיַּ,
�ה וַיַּ�אֲמִ+ינוּ+  וּ הָעָ�ם אֶת"יְהוָ 
יִם וַיִּ�ירְא יְהוָה+ בְּמִצְרַ(

ה ה וּבְמֹשֶׁ� יהוָ( וֹ� פבַּ�   עַבְדּ�
15:1a ה ל אֶת"הַשִּׁירָ= Iֵי יִשְׂרָא יר"מֹשֶׁהV וּבְנֵ,  אָ�ז יָשִׁ�

וּ ה וַיּאֹמְר� יהוָ( ר הַזּאֹת+ לַ�  לֵאמֹ�

operuerunt currus et equites cuncti 
exercitus Pharaonis qui sequentes ingressi 
fuerant mare ne unus quidem superfuit ex 
eis 14:29 filii autem Israhel perrexerunt per 
medium sicci maris et aquae eis erant 
quasi pro muro a dextris et a sinistris  
14:30 liberavitque Dominus in die illo 
Israhel de manu Aegyptiorum  
14:31 et viderunt Aegyptios mortuos super 
litus maris et manum magnam quam 
exercuerat Dominus contra eos timuitque 
populus Dominum et crediderunt Domino 
et Mosi servo eius  
15:1a tunc cecinit Moses et filii Israhel 
carmen hoc Domino et dixerunt: 

p©san t¾n dÚnamin Faraw toÝj e„speporeumšnouj 
Ñp…sw aÙtîn e„j t¾n q£lassan kaˆ oÙ katele…fqh 
™x aÙtîn oÙd� eŒj 14.29 oƒ d� uƒoˆ Israhl 
™poreÚqhsan di¦ xhr©j ™n mšsJ tÁj qal£sshj tÕ 
d� Ûdwr aÙto‹j te‹coj ™k dexiîn kaˆ te‹coj ™x 
eÙwnÚmwn 14.30 kaˆ ™rrÚsato kÚrioj tÕn Israhl  
™n tÍ ¹mšrv ™ke…nV ™k ceirÕj tîn A„gupt…wn  
kaˆ e�den Israhl toÝj A„gupt…ouj teqnhkÒtaj  
par¦ tÕ ce‹loj tÁj qal£sshj  
14.31 e�den d� Israhl t¾n ce‹ra t¾n meg£lhn § 
™po…hsen kÚrioj to‹j A„gupt…oij ™fob»qh d� Ð  
laÕj tÕn kÚrion kaˆ ™p…steusan tù qeù kaˆ 
MwusÍ tù qer£ponti aÙtoà  
15.1a

 tÒte Ãsen MwusÁj kaˆ oƒ uƒoˆ Israhl t¾n 
òd¾n taÚthn tù qeù kaˆ e�pan lšgontej 

CANTICO RESPONSORIALE Es 15 
TESTO ITALIANO 

 

1b «Voglio cantare al Signore, perché ha 
mirabilmente trionfato: cavallo e cavaliere 
ha gettato nel mare. 2Mia forza e mio 
canto è il Signore, egli è stato la mia 
salvezza. È il mio Dio: lo voglio lodare, 
il Dio di mio padre: lo voglio esaltare! RIT. 
3Il Signore è un guerriero, Signore è il suo 
nome. 4I carri del faraone e il suo esercito 
li ha scagliati nel mare; i suoi combattenti 
scelti furono sommersi nel Mar Rosso. 
RIT. 
5Gli abissi li ricoprirono, sprofondarono 
come pietra. 6La tua destra, Signore, 
è gloriosa per la potenza, la tua destra, 
Signore, annienta il nemico. RIT. 
 

 

17Tu lo fai entrare e lo pianti sul monte 
della tua eredità, luogo che per tua 
dimora, Signore, hai preparato, santuario 
che le tue mani, Signore, hanno fondato. 
18Il Signore regni in eterno e per 
sempre!». RIT. 

TESTO EBRAICO 

1b =ִׁה  אָש 
וֹ רָמָ וּס וְרֹכְב� 
ה ס ה גָּאָ( י"גָאֹ� יהוָה+ כִּ� ירָה לַ�
 בַיָּ�ם�

הוּ 2 + וְאַנְוֵ( =ה אֵלִי �ה זֶ ישׁוּעָ י לִ� 1יְהִי"לִ� הּ וַ� =י וְזִמְרָת+ יָ(  עָזִּ
נְהוּ� י וַאֲרֹמְמֶ� י אָבִ� 
 אֱלֹהֵ

 
 

ו3�ֹ   יְהוָ�ה אִ�ישׁ מִלְחָמָ�ה יְהוָ�ה שְׁמ�
ה וְ 4 ת פַּרְע7ֹ 
יו  מַרְכְּבֹ לִשָׁ� ר שָׁ� 
�ם וּמִבְחַ וֹ יָרָ�ה בַיָּ חֵיל�

וּף� וּ בְיַם"ס� 
 טֻבְּע

 
 
 
 
 

בֶן�5 ת כְּמוֹ"אָ� וּ בִמְצוֹלֹ� 
�מוּ יָרְד ת יְכַסְיֻ   תְּהֹמֹ�
ינְךָ
 יְהוָ�ה תִּרְעַ
ץ 6 חַ יְמִ� י בַּכֹּ� ה נֶאְדָּרִ� ינְךָ� יְהוָ(  יְמִ�

 אוֹיֵ�ב�

מוֹ וְתִטָּעֵ+מוֹ+ בְּהַ� 17 וֹן לְשִׁבְתְּך7ָ  תְּבִאֵ- תְךָ( מָכ8 ר נַחֲלָ�
יךָ� וּ יָדֶ� 
שׁ אֲדֹנָ�י כּוֹנְנ Rָה מִקְּד�  פָּעַ�לְתָּ יְהוָ

ד�18 ךְ לְעֹלָ
ם וָעֶ�   יְהוָ
ה> יִמְלֹ�
 

TESTO LATINO 
 

15:1b Cantemus Domino gloriose enim 
magnificatus est equum et ascensorem 
deiecit in mare 15:2 fortitudo mea et laus 
mea Dominus et factus est mihi in salutem  
iste Deus meus et glorificabo eum Deus 
patris mei et exaltabo eum. 
15:3 Dominus quasi vir pugnator 
Omnipotens nomen eius 15:4 currus 
Pharaonis et exercitum eius proiecit in 
mare electi principes eius submersi sunt in 
mari Rubro. 
15:5 Abyssi operuerunt eos descenderunt 
in profundum quasi lapis 15:6 dextera tua 
Domine magnifice in fortitudine dextera tua 
Domine percussit inimicum. 
 
 

15:17 Introduces eos et plantabis in monte 
hereditatis tuae firmissimo habitaculo tuo 
quod operatus es Domine sanctuarium 
Domine quod firmaverunt manus tuae  
15:18 Dominus regnabit in aeternum et 
ultra. 

TESTO GRECO 
 

15.1bAÄswmen tù kur…J ™ndÒxwj g¦r dedÒxastai 
†ppon kaˆ ¢nab£thn œrriyen e„j q£lassan  
15.2 bohqÕj kaˆ skepast¾j ™gšnetÒ moi e„j 
swthr…an oátÒj mou qeÒj kaˆ dox£sw aÙtÒn qeÕj 
toà patrÒj mou kaˆ Øyèsw aÙtÒn. 
 
 
 
 
 
 
 
 

15.3 KÚrioj suntr…bwn polšmouj kÚrioj Ônoma 
aÙtù 15.4 ¤rmata Faraw kaˆ t¾n dÚnamin aÙtoà 
œrriyen e„j q£lassan ™pilšktouj ¢nab£taj 
trist£taj katepÒntisen ™n ™ruqr´ qal£ssV. 
 
 
 
 
 
 
 
 

15.5 PÒntJ ™k£luyen aÙtoÚj katšdusan e„j buqÕn 
æseˆ l…qoj 15.6 ¹ dexi£ sou kÚrie dedÒxastai ™n 
„scÚi ¹ dexi£ sou ce…r kÚrie œqrausen ™cqroÚj. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

15.17 E„sagagën katafÚteuson aÙtoÝj e„j Ôroj 
klhronom…aj sou e„j ›toimon katoikht»riÒn sou Ö 
kateirg£sw kÚrie ¡g…asma kÚrie Ö ¹to…masan aƒ 
ce‹ršj sou 15.18 kÚrioj basileÚwn tÕn a„îna kaˆ 
™p' a„îna kaˆ œti. 

QUARTA LETTURA Is 54,5-14 
TESTO ITALIANO 

 

5Tuo sposo è il tuo creatore, Signore degli 
eserciti è il suo nome; tuo redentore è il Santo 
d’Israele, è chiamato Dio di tutta la terra. 
6Come una donna abbandonata e con l’animo 
afflitto, ti ha richiamata il Signore. Viene forse 
ripudiata la donna sposata in gioventù? – dice 
il tuo Dio. 7Per un breve istante ti ho 
abbandonata, ma ti raccoglierò con immenso 
amore. 8In un impeto di collera ti ho nascosto 
per un poco il mio volto; ma con affetto 
perenne ho avuto pietà di te, dice il tuo 
redentore, il Signore. 9Ora è per me come ai 
giorni di Noè, quando giurai che non avrei più 

TESTO EBRAICO 

אֲלֵךְ+  כִּ=י5 וֹ וְגֹ� וֹת שְׁמ� יִךְ יְהוָ
ה צְבָא� +יִךְ+ עֹשַׂ(  בֹעֲלַ
א� רֶץ יִקָּרֵ� י כָל"הָאָ� 
ל אֱלֹהֵ וֹשׁ יִשְׂרָאֵ(  קְד�

�ה 6 וּחַ קְרָאָ�ךְ יְהוָ וּבַת ר� 
י"כְאִש8ָּׁה עֲזוּב7ָה וַעֲצ  כִּ�
יִךְ� ר אֱלֹהָ� 
ס אָמַ י תִמָּאֵ� 
ים כִּ  וְא8ֵשֶׁת נְעוּר7ִ

גַע קָטֹ� 7 
ים גְּדֹלִ�ים  בְּרֶ 
ן עֲזַבְתִּ�יךְ וּבְרַחֲמִ
ךְ�  אֲקַבְּצֵ�

סֶד 8 
ךְ וּבְחֶ +גַע+ מִמֵּ( רְתִּי פָנַ
י רֶ צֶף הִסְתַּ,  בְּשֶׁ�צֶף קֶ-
ר גֹּאֲלֵ�ךְ יְהוָ�ה� ס 
חַמְתִּ�יךְ אָמַ  עוֹלָ�ם רִ�

ר מֵי"נ7ֹחַ 9 
עְתִּי מֵעֲבֹ י אֲשֶׁ�ר נִשְׁבַּ- ֹ�את לִ( חַ+ ז י נֹ, 
 כִּי"מֵ

TESTO LATINO 
 

54:5 Quia dominabitur tui qui fecit te Dominus 
exercituum nomen eius et redemptor tuus 
Sanctus Israhel Deus omnis terrae vocabitur 
54:6 quia ut mulierem derelictam et 
maerentem spiritu vocavit te Dominus et 
uxorem ab adulescentia abiectam dixit Deus 
tuus  54:7 ad punctum in modico dereliqui te 
et in miserationibus magnis congregabo te  
54:8 in momento indignationis abscondi 
faciem meam parumper a te et in misericordia 
sempiterna misertus sum tui  dixit redemptor 
tuus Dominus 54:9 sicut in diebus Noe istud 
mihi est cui iuravi ne inducerem aquas Noe 

TESTO GRECO 
 

54.5 Oti kÚrioj Ð poiîn se kÚrioj sabawq 
Ônoma aÙtù kaˆ Ð ·us£menÒj se aÙtÕj qeÕj 
Israhl p£sV tÍ gÍ klhq»setai 54.6 oÙc æj 
guna‹ka kataleleimmšnhn kaˆ ÑligÒyucon 
kšklhkšn se kÚrioj oÙd' æj guna‹ka ™k 
neÒthtoj memishmšnhn e�pen Ð qeÒj sou  
54.7 crÒnon mikrÕn katšlipÒn se kaˆ met¦ 
™lšouj meg£lou ™le»sw se 54.8 ™n qumù 
mikrù ¢pšstreya tÕ prÒswpÒn mou ¢pÕ soà 
kaˆ ™n ™lšei a„wn…J ™le»sw se e�pen Ð 
·us£menÒj se kÚrioj 54.9 ¢pÕ toà Ûdatoj toà 
™pˆ Nwe toàtÒ mo… ™stin kaqÒti êmosa aÙtù 
™n tù crÒnJ ™ke…nJ tÍ gÍ m¾ qumwq»sesqai 



riversato le acque di Noè sulla terra; così ora 
giuro di non più adirarmi con te e di non più 
minacciarti. 10Anche se i monti si spostassero 
e i colli vacillassero, non si allontanerebbe da 
te il mio affetto, né vacillerebbe la mia 
alleanza di pace, dice il Signore che ti usa 
misericordia. 11Afflitta, percossa dal turbine, 
sconsolata, ecco io pongo sullo stibio le tue 
pietre e sugli zaffìri pongo le tue fondamenta. 
12Farò di rubini la tua merlatura, le tue porte 
saranno di berilli, tutta la tua cinta sarà di 
pietre preziose. 13Tutti i tuoi figli saranno 
discepoli del Signore, grande sarà la 
prosperità dei tuoi figli; 14sarai fondata sulla 
giustizia. Tieniti lontana dall’oppressione, 
perché non dovrai temere, dallo spavento, 
perché non ti si accosterà. 

וֹ ף עָלַ�יִךְ ע� 
ן נִשְׁב7ַּעְתִּי מִקְּצֹ 
ד עַל"הָאָ�רֶץ כֵּ
ךְ�  וּמִגְּעָר"בָּ�

י 10 Mִּוֹת תְּמוּטֶ�נָה וְחַסְד וּשׁוּ וְהַגְּבָע� הָרִים+ יָמ(  כִּ=י הֶ�
ר  
וּט אָמַ א תָמ( �ֹ ית שְׁלוֹמִי+ ל וּשׁ וּבְרִ= א"יָמ- �ֹ מֵאִתֵּ�ךְ ל

ךְ יְהוָ�ה� ס  מְרַחֲמֵ�

ה סֹעֲרָ� 11 י מַרְבִּ=יץ  עֲנִיָּ Iִה אָנֹכ א נֻחָ�מָה הִנֵּ, �ֹ ה ל

ים� יךְ בַּסַּפִּירִ� יִךְ וִיסַדְתִּ�  בַּפּוּךְ+ אֲבָנַ(
�י 12 יִךְ לְאַבְנֵ יִךְ וּשְׁעָרַ� דְכֹד+ שִׁמְשֹׁתַ(  וְשַׂמְתִּ=י כַּ�

פֶץ�  אֶקְדָּ�ח וְכָל"גְּבוּלֵ�ךְ לְאַבְנֵי"חֵ�
�ה וְרַ� 13 �1יִךְ לִמּוּדֵ�י יְהוָ וֹם בָּנ1�ָיִךְ� וְכָל"בָּנַ 
 ב שְׁל
אִי 14 א תִירָ( �ֹ י"ל שֶׁק+ כִּ� י מֵעֹ, �נִי רַחֲקִ= ה תִּכּוֹנָ  בִּצְדָקָ�

יִךְ� ב אֵלָ� א"תִקְרַ� �ֹ י ל 
ה כִּ מְּחִתָּ(  וּמִ,

ultra super terram  sic iuravi ut non irascar tibi 
et non increpem te 54:10 montes enim 
commovebuntur et colles contremescent  
misericordia autem mea non recedet et 
foedus pacis meae non movebitur dixit 
miserator tuus Dominus 54:11 paupercula 
tempestate convulsa absque ulla 
consolatione ecce ego sternam per ordinem 
lapides tuos et fundabo te in sapphyris  
54:12 et ponam iaspidem propugnacula tua et 
portas tuas in lapides sculptos et omnes 
terminos tuos in lapides desiderabiles  
54:13 universos filios tuos doctos a Domino et 
multitudinem pacis filiis tuis 54:14 et in iustitia 
fundaberis recede procul a calumnia quia non 
timebis et a pavore quia non adpropinquabit 
tibi. 

™pˆ soˆ œti mhd� ™n ¢peilÍ sou 54.10 t¦ Ôrh 
metast»sesqai oÙd� oƒ bouno… sou 
metakinhq»sontai oÛtwj oÙd� tÕ par' ™moà 
soi œleoj ™kle…yei oÙd� ¹ diaq»kh tÁj 
e„r»nhj sou oÙ m¾ metastÍ e�pen g¦r kÚrioj 
†leèj soi 54.11 tapein¾ kaˆ ¢kat£statoj oÙ 
parekl»qhj „doÝ ™gë ˜toim£zw soˆ ¥nqraka 
tÕn l…qon sou kaˆ t¦ qemšli£ sou s£pfeiron 
54.12 kaˆ q»sw t¦j ™p£lxeij sou ‡aspin kaˆ 
t¦j pÚlaj sou l…qouj krust£llou kaˆ tÕn 
per…bolÒn sou l…qouj ™klektoÝj  
54.13 kaˆ p£ntaj toÝj uƒoÚj sou didaktoÝj 
qeoà kaˆ ™n pollÍ e„r»nV t¦ tškna sou  
54.14 kaˆ ™n dikaiosÚnV o„kodomhq»sV 
¢pšcou ¢pÕ ¢d…kou kaˆ oÙ fobhq»sV kaˆ 
trÒmoj oÙk ™ggie‹ soi. 

Dal Salmo 30 (29) 
TESTO ITALIANO 

 

2 Ti esalterò, Signore, perché mi hai 
risollevato, non hai permesso ai miei 
nemici di gioire su di me. 4 Signore, 
hai fatto risalire la mia vita dagli 
inferi, mi hai fatto rivivere perché non 
scendessi nella fossa. RIT.

 

5 Cantate inni al Signore, o suoi 
fedeli, della sua santità celebrate il 
ricordo, 6 perché la sua collera dura 
un istante, la sua bontà per tutta la 
vita. Alla sera ospite è il pianto e al 
mattino la gioia. RIT. 
 

 

11 Ascolta, Signore, abbi pietà di me, 
Signore, vieni in mio aiuto!». 
12a Hai mutato il mio lamento in 
danza, 13b Signore, mio Dio, ti 
renderò grazie per sempre. RIT. 

TESTO EBRAICO 

]הוָה כִּ�י דִלִּיתָ�נִי 2  אֲרוֹמִמְךָ� יְ
י� חְתָּ אֹיְבַ�י לִ�  וְלאֹ"שִׂמַּ�

וֹל נַפְשִׁ�י 4 עֱלִ�יתָ מִן"שְׁא� ה הֶ� הוָ-  יְ�
נִי יִּיתַ- וֹר]י1�ָּרְדִי][מִ [ מִיּוֹרְדֵי"חִ_  "ב�

 
 

וּ 5 �ה חֲסִידָ�יו וְ_הוֹד- וּ לַיהוָ  זַמְּר�
וֹ� �כֶר קָדְשׁ�  לְזֵ

גַע> בְּאַפּו6ֹ וֹ B כִּ=י רֶ, 
וֹנ jים בִּרְצ\  חַיִּ
קֶר רִנָּ�ה� 
כִי וְלַבֹּ  בָּ]עֶרֶב יָלִ
ין בֶּ-

 
�נִי יְ_הוָה 11  שְׁמַע"יְהוָ
ה וְחָנֵּ

י� 
ר לִ� יֵה"עֹזֵ kה  
a12  י 
וֹל לִ jלְמָח Bהָפַ�כְתָּ מִסְפְּדִי 
b13  ָּך י לְעוֹלָ
ם אוֹדֶ� לֹהַ-  �יְהוָ
ה אֱ_

TESTO LATINO 1 (dall’ebraico) 

 

29:2 Exaltabo te Domine quoniam 
salvasti me et non delectasti inimicos 
meos super me 29:4 Domine eduxisti 
de inferno animam meam vivificasti 
me ne descenderem in lacum. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

29:5 Cantate Domino sancti eius et 
confitemini memoriae sanctitatis eius  
29:6 quoniam ad momentum est ira 
eius et vita in repropitiatione eius ad 
vesperum commorabitur fletus et in 
matutino laus. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

29:11 Audi Domine et miserere mei 
Domine esto adiutor   
29:12a convertisti planctum meum in 
chorum 29:13b Domine Deus meus 
in sempiternum confitebor tibi. 

TESTO GRECO 
 

29.2 Uyèsw se kÚrie Óti Øpšlabšj 
me kaˆ oÙk hÜfranaj toÝj ™cqroÚj 
mou ™p' ™mš 29.4 kÚrie ¢n»gagej ™x 
¤Ädou t¾n yuc»n mou œsws£j me ¢pÕ 
tîn katabainÒntwn e„j l£kkon. 
 
 
 
 
 
 
 
 

29.5 y£late tù kur…J oƒ Ósioi 
aÙtoà kaˆ ™xomologe‹sqe tÍ mn»mV 
tÁj ¡giwsÚnhj aÙtoà 29.6 Óti Ñrg¾ 
™n tù qumù aÙtoà kaˆ zw¾ ™n tù 
qel»mati aÙtoà tÕ ˜spšraj 
aÙlisq»setai klauqmÕj kaˆ e„j tÕ 
prwˆ ¢gall…asij.  
29.11 ½kousen kÚrioj kaˆ ºlšhsšn 
me kÚrioj ™gen»qh bohqÒj mou  
29.12a œstreyaj tÕn kopetÒn mou e„j 
corÕn ™mo… 29.13b kÚrie Ð qeÒj mou 
e„j tÕn a„îna ™xomolog»soma… soi. 

TESTO LATINO 2 (dal greco) 

 

29:2 Exaltabo te Domine quoniam 
suscepisti me nec delectasti inimicos 
meos super me 29:4 Domine eduxisti ab 
inferno animam meam salvasti me a 
descendentibus in lacum. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

29:5 Psallite Domino sancti eius et 
confitemini memoriae sanctitatis eius  
29:6 quoniam ira in indignatione eius et 
vita in voluntate eius ad vesperum 
demorabitur fletus et ad matutinum 
laetitia. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

29:11 Audivit Dominus et misertus est 
mei Dominus factus est adiutor meus  
29:12a convertisti planctum meum in 
gaudium 29:13b Domine Deus meus in 
aeternum confitebor tibi. 

QUINTA LETTURA Is 55,1-11 
TESTO ITALIANO 

 

[Così dice il Signore:] 1O voi tutti assetati, 
venite all’acqua, voi che non avete denaro, 
venite, comprate e mangiate; venite, 
comprate senza denaro, senza pagare, vino 
e latte. 2Perché spendete denaro per ciò che 
non è pane, il vostro guadagno per ciò che 
non sazia? Su, ascoltatemi e mangerete 
cose buone e gusterete cibi succulenti. 
3Porgete l’orecchio e venite a me, ascoltate 
e vivrete. Io stabilirò per voi un’alleanza 
eterna, i favori assicurati a Davide. 4Ecco, 
l’ho costituito testimone fra i popoli, principe 
e sovrano sulle nazioni. 5Ecco, tu chiamerai 
gente che non conoscevi; accorreranno a te 

TESTO EBRAICO 

וֹ כָּ�סֶף 1 ין"ל� ר אֵ� 
יִם וַאֲשֶׁ וּ לַמַּ( וֹי כָּל"צָמֵא+ לְכ�  ה=
וֹא  
וּ בְּלוֹא"כ7ֶסֶף וּבְל וּ שִׁבְר- לוּ וּלְכ� אֱכֹ( וּ שִׁבְרוּ+ וֶ� לְכ=

ב� 
1יִן וְחָלָ� יר יַ  מְחִ�
וֹא 2 חֶם וִיגִיעֲכֶ�ם בְּל� לוֹא"לֶ(  לָ=מָּה תִשְׁקְלוּ"כֶ+סֶף+ בְּ�

וּ שָׁמ=  �ה שִׁמְע, וֹב וְתִתְעַנַּ
ג לְשָׂבְעָ וֹעַ אֵלַי+ וְאִכְלוּ"ט(
ם� שֶׁן נַפְשְׁכֶ�  בַּדֶּ�

וּ וּתְחִ�י נַפְשְׁכֶ�ם 3 י שִׁמְע� וּ אֵלַ( וּ אָזְנְכֶם+ וּלְכ�  הַטּ=
י דָוִ�ד הַנֶּאֱמָנִ�ים� 
סְדֵ ם חַ� ית עוֹלָ(  וְאֶכְרְתָ=ה לָכֶם+ בְּרִ�


יד וּמְצַוֵּ� 4 ים נְתַתִּ�יו נָגִ ים� ה7ֵן עֵ
ד לְאוּמִּ�  ה לְאֻמִּ�
וּךָ אֵלֶ�יךָ 5 א"יְדָע� �ֹ א וְג
וֹי ל א"תֵדַע+ תִּקְרָ( �ֹ וֹי ל  הֵ�ן גּ=

TESTO LATINO 
 

55:1 O omnes sitientes venite ad aquas et qui 
non habetis argentum properate emite et 
comedite venite emite absque argento et 
absque ulla commutatione vinum et lac  
55:2 quare adpenditis argentum non in 
panibus et laborem vestrum non in saturitate 
audite audientes me et comedite bonum et 
delectabitur in crassitudine anima vestra  
55:3 inclinate aurem vestram et venite ad me 
audite et vivet anima vestra et feriam vobis 
pactum sempiternum misericordias David 
fideles 55:4 ecce testem populis dedi eum 
ducem ac praeceptorem gentibus 55:5 ecce 
gentem quam nesciebas vocabis et gentes 

TESTO GRECO 
 

55.1 Oƒ diyîntej poreÚesqe ™f' Ûdwr kaˆ Ósoi 
m¾ œcete ¢rgÚrion bad…santej ¢gor£sate kaˆ 
p…ete ¥neu ¢rgur…ou kaˆ timÁj o‡nou kaˆ 
stšar 55.2 †na t… tim©sqe ¢rgur…ou kaˆ tÕn 
mÒcqon Ømîn oÙk e„j plhsmon»n ¢koÚsatš 
mou kaˆ f£gesqe ¢gaq£ kaˆ ™ntruf»sei ™n 
¢gaqo‹j ¹ yuc¾ Ømîn 55.3 prosšcete to‹j 
çt…oij Ømîn kaˆ ™pakolouq»sate ta‹j Ðdo‹j 
mou ™pakoÚsatš mou kaˆ z»setai ™n ¢gaqo‹j 
¹ yuc¾ Ømîn kaˆ diaq»somai Øm‹n diaq»khn 
a„ènion t¦ Ósia Dauid t¦ pist£ 55.4 „doÝ 
martÚrion ™n œqnesin dšdwka aÙtÒn ¥rconta 
kaˆ prost£ssonta œqnesin 55.5 œqnh § oÙk 
½Ädeis£n se ™pikalšsonta… se kaˆ lao… o‰ oÙk 



nazioni che non ti conoscevano a causa del 
Signore, tuo Dio, del Santo d’Israele, che ti 
onora. 6Cercate il Signore, mentre si fa 
trovare, invocatelo, mentre è vicino. 
7L’empio abbandoni la sua via e l’uomo 
iniquo i suoi pensieri; ritorni al Signore che 
avrà misericordia di lui e al nostro Dio che 
largamente perdona. 8Perché i miei pensieri 
non sono i vostri pensieri, le vostre vie non 
sono le mie vie. Oracolo del Signore. 
9Quanto il cielo sovrasta la terra, tanto le mie 
vie sovrastano le vostre vie, i miei pensieri 
sovrastano i vostri pensieri. 10Come infatti la 
pioggia e la neve scendono dal cielo e non 
vi ritornano senza avere irrigato la terra, 
senza averla fecondata e fatta germogliare, 
perché dia il seme a chi semina e il pane a 
chi mangia, 11così sarà della mia parola 
uscita dalla mia bocca: non ritornerà a me 
senza effetto, senza aver operato ciò che 
desidero e senza aver compiuto ciò per cui 
l’ho mandata. 

ל כִּ
י  וֹשׁ יִשְׂרָאֵ� 
יךָ וְלִקְד �ה אֱלֹהֶ( +עַן+ יְהוָ וּצוּ לְמַ יָר�
ךְ� ס  פֵאֲרָ�

וֹב�6 וֹ קָר� 
הְיוֹת הוּ בִּ� וֹ קְרָאֻ� וּ יְהוָ�ה בְּהִמָּצְא� 
  דִּרְשׁ
ב  יַעֲזֹ=ב רָשָׁע+ 7 וֶן מַחְשְׁבֹתָ�יו וְיָשֹׁ= וֹ וְאִ
ישׁ אָ�  דַּרְכּ(

ה  
י"יַרְבֶּ ינוּ כִּ� הוּ וְאֶל"אֱלֹהֵ� ירַחֲמֵ( אֶל"יְהוָה+ וִ�
וֹחַ� א 8 לִסְל� 
ֹ ם וְל וֹתֵיכֶ( א מַחְשְׁבוֹתַי+ מַחְשְׁב� =ֹ  כִּ�י ל

ם יְהוָ�ה� �י נְאֻ�  דַרְכֵיכֶ�ם דְּרָכָ
יִם מֵאָ�רֶץ כֵּ� 9 וּ שָׁמַ� 
י"גָבְה וּ דְרָכַי+  כִּ� ן גָּבְה=

ם� י מִמַּחְשְׁבֹתֵיכֶ� ם וּמַחְשְׁבֹתַ�  מִדַּרְכֵיכֶ(
יִם 10 לֶג מִן"הַשָּׁמַ- Iֶּׁשֶׁם וְהַש י כַּאֲשֶׁ�ר יֵרֵדV הַגֶּ, Wִּכ 

רֶץ  �ה אֶת"הָאָ( Lי אִם"הִרְוָ וּב כִּ א יָשׁ( �ֹ וְשָׁ+מָּה+ ל
+רַע+ לַזֹּרֵ(  =תַן זֶ הּ וְהִצְמִיחָ�הּ וְנָ עַ וְלֶ�חֶם וְהוֹלִידָ�

ל� י 11 לָאֹכֵ� =ה דְבָרִי+ אֲשֶׁ�ר יֵצֵ�א מִפִּ(  כֵּ�ן יִ�הְיֶ
ם כִּ=י אִם"עָשָׂה+ אֶת"אֲשֶׁ�ר  וּב אֵלַ�י רֵיקָ� 
א"יָשׁ �ֹ ל

יו� ר שְׁלַחְתִּ� 
צְתִּי וְהִצְלִ�יחַ אֲשֶׁ  חָפַ(

quae non cognoverunt te ad te current  
propter Dominum Deum tuum et Sanctum 
Israhel quia glorificavit te  55:6 quaerite 
Dominum dum inveniri potest invocate eum 
dum prope est 55:7 derelinquat impius viam 
suam et vir iniquus cogitationes suas et 
revertatur ad Dominum et miserebitur eius et 
ad Deum nostrum quoniam multus est ad 
ignoscendum 55:8 non enim cogitationes 
meae cogitationes vestrae neque viae vestrae 
viae meae dicit Dominus 55:9 quia sicut 
exaltantur caeli a terra sic exaltatae sunt viae 
meae a viis vestris et cogitationes meae a 
cogitationibus vestris 55:10 et quomodo 
descendit imber et nix de caelo et illuc ultra 
non revertitur sed inebriat terram et infundit 
eam et germinare eam facit et dat semen 
serenti et panem comedenti 55:11 sic erit 
verbum meum quod egredietur de ore meo  
non revertetur ad me vacuum sed faciet 
quaecumque volui et prosperabitur in his ad 
quae misi illud. 

™p…stanta… se ™pˆ s� katafeÚxontai ›neken 
toà qeoà sou toà ¡g…ou Israhl Óti ™dÒxasšn 
se 55.6 zht»sate tÕn qeÕn kaˆ ™n tù 
eØr…skein aÙtÕn ™pikalšsasqe ¹n…ka d' ¨n 
™gg…zV Øm‹n 55.7 ¢polipštw Ð ¢seb¾j t¦j 
ÐdoÝj aÙtoà kaˆ ¢n¾r ¥nomoj t¦j boul¦j 
aÙtoà kaˆ ™pistraf»tw ™pˆ kÚrion kaˆ 
™lehq»setai Óti ™pˆ polÝ ¢f»sei t¦j 
¡mart…aj Ømîn 55.8 oÙ g£r e„sin aƒ boula… 
mou ésper aƒ boulaˆ Ømîn oÙd� ésper aƒ 
Ðdoˆ Ømîn aƒ Ðdo… mou lšgei kÚrioj 55.9 ¢ll' 
æj ¢pšcei Ð oÙranÕj ¢pÕ tÁj gÁj oÛtwj 
¢pšcei ¹ ÐdÒj mou ¢pÕ tîn Ðdîn Ømîn kaˆ t¦ 
diano»mata Ømîn ¢pÕ tÁj diano…aj mou  
55.10 æj g¦r ™¦n katabÍ ØetÕj À ciën ™k toà 
oÙranoà kaˆ oÙ m¾ ¢postrafÍ ›wj ¨n meqÚsV 
t¾n gÁn kaˆ ™ktškV kaˆ ™kblast»sV kaˆ dù 
spšrma tù spe…ronti kaˆ ¥rton e„j brîsin 
55.11 oÛtwj œstai tÕ ·Ám£ mou Ö ™¦n ™xšlqV 
™k toà stÒmatÒj mou oÙ m¾ ¢postrafÍ ›wj ¨n 
suntelesqÍ Ósa ºqšlhsa kaˆ eÙodèsw t¦j 
ÐdoÚj sou kaˆ t¦ ™nt£lmat£ mou. 

CANTICO RESPONSORIALE Is 12,2-6 
TESTO ITALIANO 

 

2Ecco, Dio è la mia salvezza; 
io avrò fiducia, non avrò timore, 
perché mia forza e mio canto è il Signore; 
egli è stato la mia salvezza». RIT. 
 

3Attingerete acqua con gioia alle sorgenti 
della salvezza. 4 «Rendete grazie al Signore 
e invocate il suo nome, proclamate fra i 
popoli le sue opere, fate ricordare che il suo 
nome è sublime. RIT. 
 

5Cantate inni al Signore, perché ha fatto 
cose eccelse, le conosca tutta la terra. 
6Canta ed esulta, tu che abiti in Sion, 
perché grande in mezzo a te è il Santo 
d’Israele». RIT. 

TESTO EBRAICO 

=י 2 י"עָזִּ א אֶפְחָ�ד כִּ� �ֹ ח וְל ה א8ֵל יְשׁוּעָת7ִי אֶבְטַ�  הִנֵּ,
ה� ישׁוּעָ� 1יְהִי"לִ�י לִ� ה וַ� �הּ יְהוָ(  וְזִמְרָת+ יָ

 
 
 
 
 
 
 
 

ה�3 וֹן מִמַּעַיְנֵ�י הַיְשׁוּעָ� יִם בְּשָׂשׂ�   וּשְׁאַבְתֶּם"מַ�
ים 4 עַמִּ� יעוּ בָ� 
וֹ הוֹדִ וּ בִשְׁמ( יהוָה+ קִרְא� וּ לַ�  הוֹד=
וֹ�עֲ  י נִשְׂגָּ�ב שְׁמ� 
ירוּ כִּ Rִּילֹתָ�יו הַזְכ  לִ�

 
 
 
 
 
 

וּת עָשָׂ�ה מְיֻדַּעַת 5 ה כִּ
י גֵא� וּ יְהוָ( עַת[ זַמְּר� 
] מוּדַ
רֶץ� ֹ�את בְּכָל"הָאָ�  ז

ךְ 6 וֹל בְּקִרְבֵּ� 
י"גָד נִּי יוֹשֶׁ�בֶת צִיּ�וֹן כִּ� י וָרֹ� 
 צַהֲלִ
ל� פ וֹשׁ יִשְׂרָאֵ� 
 קְד

TESTO LATINO 
 

12:2 Ecce Deus salvator meus fiducialiter 
agam et non timebo quia fortitudo mea et laus 
mea Dominus Deus et factus est mihi in 
salutem. 
12:3 Haurietis aquas in gaudio de fontibus 
salvatoris 12:4 et dicetis in illa die confitemini 
Domino et invocate nomen eius notas facite in 
populis adinventiones eius mementote 
quoniam excelsum est nomen eius. 
 

12:5 Cantate Domino quoniam magnifice fecit  
adnuntiate hoc in universa terra   
12:6 exulta et lauda habitatio Sion quia 
magnus in medio tui Sanctus Israhel. 
 

TESTO GRECO 
 

12.2 IdoÝ Ð qeÒj mou swt»r mou kÚrioj pepoiqëj 
œsomai ™p' aÙtù kaˆ swq»somai ™n aÙtù kaˆ oÙ 
fobhq»somai diÒti ¹ dÒxa mou kaˆ ¹ a‡nes…j mou 
kÚrioj kaˆ ™gšnetÒ moi e„j swthr…an. 
12.3 Kaˆ ¢ntl»sete Ûdwr met' eÙfrosÚnhj ™k tîn 
phgîn toà swthr…ou 12.4 Ømne‹te kÚrion bo©te tÕ 
Ônoma aÙtoà ¢nagge…late ™n to‹j œqnesin t¦ 
œndoxa aÙtoà mimnÇskesqe Óti Øyèqh tÕ Ônoma 
aÙtoà. 
12.5 Umn»sate tÕ Ônoma kur…ou Óti Øyhl¦ 
™po…hsen ¢nagge…late taàta ™n p£sV tÍ gÍ  
12.6 ¢galli©sqe kaˆ eÙfra…nesqe oƒ 
katoikoàntej Siwn Óti Øyèqh Ð ¤gioj toà Israhl 
™n mšsJ aÙtÁj. 

SESTA LETTURA Bar 3,9-15.32-4,4 
TESTO ITALIANO 

9Ascolta, Israele, i comandamenti della vita, porgi l’orecchio per 
conoscere la prudenza. 10Perché, Israele? Perché ti trovi in terra 
nemica e sei diventato vecchio in terra straniera? 11Perché ti sei 
contaminato con i morti e sei nel numero di quelli che scendono 
negli inferi? 12Tu hai abbandonato la fonte della sapienza!  
13Se tu avessi camminato nella via di Dio, avresti abitato per 
sempre nella pace. 14Impara dov’è la prudenza, dov’è la forza, 
dov’è l’intelligenza, per comprendere anche dov’è la longevità e 
la vita, dov’è la luce degli occhi e la pace. 15Ma chi ha scoperto 
la sua dimora, chi è penetrato nei suoi tesori?  32Ma colui che sa 
tutto, la conosce e l’ha scrutata con la sua intelligenza, colui  
che ha formato la terra per sempre e l’ha riempita di quadrupedi, 
33colui che manda la luce ed essa corre, l’ha chiamata,  

TESTO GRECO 

3.9 Akoue Israhl ™ntol¦j zwÁj ™nwt…sasqe gnînai frÒnhsin 
3.10 t… ™stin Israhl t… Óti ™n gÍ tîn ™cqrîn e� ™palaièqhj ™n 
gÍ ¢llotr…v 3.11 sunemi£nqhj to‹j nekro‹j proselog…sqhj 
met¦ tîn e„j ¤Ädou 3.12 ™gkatšlipej t¾n phg¾n tÁj sof…aj 
3.13 tÍ Ðdù toà qeoà e„ ™poreÚqhj katókeij ¨n ™n e„r»nV tÕn 
a„îna 3.14  m£qe poà ™stin frÒnhsij poà ™stin „scÚj poà 
™stin sÚnesij toà gnînai ¤ma poà ™stin makrob…wsij kaˆ zw» 
poà ™stin fîj Ñfqalmîn kaˆ e„r»nh 3.15 t…j eáren tÕn tÒpon 
aÙtÁj kaˆ t…j e„sÁlqen e„j toÝj qhsauroÝj aÙtÁj 3.32 ¢ll¦ Ð 
e„dëj t¦ p£nta ginèskei aÙt»n ™xeàren aÙt¾n tÍ sunšsei 
aÙtoà Ð kataskeu£saj t¾n gÁn e„j tÕn a„îna crÒnon 
™nšplhsen aÙt¾n kthnîn tetrapÒdwn 3.33 Ð ¢postšllwn tÕ 
fîj kaˆ poreÚetai ™k£lesen aÙtÒ kaˆ Øp»kousen aÙtù trÒmJ 

TESTO LATINO 

3:9 Audi Israhel mandata vitae auribus percipite ut scias 
prudentiam 3:10 quid est Israhel quid est quod in terra es 
inimicorum 3:11 inveterasti in terra aliena coinquinatus es 
cum mortuis deputatus es cum descendentibus in infernum 
3:12 dereliquisti fontem sapientiae 3:13 si in via Dei 
ambulasses habitasses in pace sempiterna 3:14 disce ubi  
sit prudentia ubi sit virtus ubi sit intellectus ut scias simul ubi 
sit longiturnitas vitae et victus ubi sit lumen oculorum et pax 
3:15 quis invenit locum eius et quis intravit in thesauros eius 
3:32 non est qui possit scire viam eius neque qui exquirat 
semitas eius 3:33 sed qui scit universa novit eam et invenit 
eam prudentia sua qui praeparavit terram in aeterno tempore 
et replevit eam pecudibus et quadrupedibus 3:34 qui emittit 



ed essa gli ha obbedito con tremore. 34Le stelle hanno brillato 
nei loro posti di guardia e hanno gioito; 35egli le ha chiamate  
ed hanno risposto: «Eccoci!», e hanno brillato di gioia per  
colui che le ha create. 36Egli è il nostro Dio, e nessun altro può 
essere confrontato con lui. 37Egli ha scoperto ogni via della 
sapienza e l’ha data a Giacobbe, suo servo,a Israele, suo 
amato. 38Per questo è apparsa sulla terra e ha  vissuto fra  
gli uomini. 4,1Essa è il libro dei decreti di Dio e la legge  
che sussiste in eterno; tutti coloro che si attengono ad essa 
avranno la vita, quanti l’abbandonano moriranno.  
2Ritorna, Giacobbe, e accoglila, cammina allo splendore della 
sua luce. 3Non dare a un altro la tua gloria né i tuoi privilegi a 
una nazione straniera. 4Beati siamo noi, o Israele, perché ciò 
che piace a Dio è da noi conosciuto. 

3.34  oƒ d� ¢stšrej œlamyan ™n ta‹j fulaka‹j aÙtîn kaˆ 
eÙfr£nqhsan 3.35 ™k£lesen aÙtoÝj kaˆ e�pon p£resmen 
œlamyan met' eÙfrosÚnhj tù poi»santi aÙtoÚj 3.36 oátoj Ð 
qeÕj ¹mîn oÙ logisq»setai ›teroj prÕj aÙtÒn 3.37 ™xeàren 
p©san ÐdÕn ™pist»mhj kaˆ œdwken aÙt¾n Iakwb tù paidˆ 
aÙtoà kaˆ Israhl tù ºgaphmšnJ Øp' aÙtoà 3.38 met¦ toàto 
™pˆ tÁj gÁj êfqh kaˆ ™n to‹j ¢nqrèpoij sunanestr£fh  
4.1 aÛth ¹ b…bloj tîn prostagm£twn toà qeoà kaˆ Ð nÒmoj Ð 
Øp£rcwn e„j tÕn a„îna p£ntej oƒ kratoàntej aÙtÁj e„j zw»n 
oƒ d� katale…pontej aÙt¾n ¢poqanoàntai 4.2 ™pistršfou 
Iakwb kaˆ ™pilaboà aÙtÁj diÒdeuson prÕj t¾n l£myin 
katšnanti toà fwtÕj aÙtÁj 4.3 m¾ dùj ˜tšrJ t¾n dÒxan sou 
kaˆ t¦ sumfšront£ soi œqnei ¢llotr…J 4.4 mak£rio… ™smen 
Israhl Óti t¦ ¢rest¦ tù qeù ¹m‹n gnwst£ ™stin. 

lumen et vadit et vocavit illud et obaudit illi in tremore  
3:35 stellae autem lumen dederunt in custodiis suis et 
laetatae sunt 3:36 vocatae sunt et dixerunt adsumus et 
luxerunt ei cum iucunditate qui fecit illas 3:37 hic Deus noster 
non aestimabitur alius adversus eum 3:38 hic adinvenit 
omnem viam disciplinae et tradidit illam Iacob puero suo  
et Israhel dilecto suo 3:39 post haec in terris visus est et  
cum hominibus conversatus est 4:1 hic liber mandatorum  
Dei et lex quae est in aeternum omnes qui tenent eam ad 
vitam qui autem dereliquerint eam in mortem 4:2 convertere 
Iacob et adprehende eam ambula per viam ad splendorem 
eius contra lumen eius 4:3 ne tradas altero gloriam tuam et 
dignitatem tuam genti alienae 4:4 beati sumus Israhel  
quoniam quae Deo placent nobis manifesta sunt. 

Dal Salmo 19 (18) 
TESTO ITALIANO 

 

8 La legge del Signore è perfetta, 
rinfranca l’anima; la testimonianza del 
Signore è stabile, rende saggio il 
semplice. RIT. 

9 I precetti del Signore sono retti, 
fanno gioire il cuore; il comando del 
Signore è limpido, illumina gli occhi. RIT. 

 

10 Il timore del Signore è puro, rimane per 
sempre; i giudizi del Signore sono fedeli, 
sono tutti giusti. RIT. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

11 Più preziosi dell’oro, di molto oro fino, 
più dolci del miele e di un favo stillante. 
RIT. 

TESTO EBRAICO 

�פֶשׁ 8 �ה תְּ]מִימָה מְשִׁ�יבַת נָ ת יְהוָ וֹרַ= mּת 
תִי� ה מַחְכִּ
ימַת פֶּ� וּת יְהוָ
ה נֶ_אֱמָנָ- 
 עֵד

 
 
 
 
 
 
 
 

]שָׁרִים מְשַׂמְּחֵי"לֵ�ב 9 �ה יְ י יְהוָ וּדֵ= mּפִּק 
ת עֵינ1�ָיִם� 
ה מְאִירַ רָ-  מִצְוַ
ת יְהוָ
ה בָּ_

 
 
 
 
 
 
 
 

ה> טְהוֹרָהB עו10ֹ מjֶדֶת  יִרְאַ=ת יְהוָ,
וּ  
דְק שְׁפְּטֵי"יְהוָ
ה אֱמֶ�ת צָ� עַ
ד מִ� לָ\

ו�  יַחְדָּ�

ים מִ]זָּהָב וּמִפַּ�ז רָ�ב 11 נֶּחֱמָדִ-  הַ�
ים� שׁ וְנֹ�פֶת צוּפִ� דְּבַ- ים מִ_ 
 וּמְתוּקִ

TESTO LATINO 1 (dall’ebraico) 
 

18:8 Lex Domini inmaculata 
convertens animam testimonium 
Domini fidele sapientiam 
praestans parvulis. 
18:9 Praecepta Domini recta 
laetificantia cor mandatum Domini 
lucidum inluminans oculos. 
 
18:10 Timor Domini mundus 
perseverans in saecula iudicia 
Domini vera iustificata in semet 
ipsis. 
 
 
 

18:11 Desiderabilia super aurum 
et lapidem pretiosum multum et 
dulciora super mel et favum 
redundantem. 

TESTO GRECO 
 

18.8 O nÒmoj toà kur…ou ¥mwmoj 
™pistršfwn yuc£j ¹ martur…a kur…ou 
pist» sof…zousa n»pia. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

18.9 t¦ dikaièmata kur…ou eÙqe‹a 
eÙfra…nonta kard…an ¹ ™ntol¾ kur…ou 
thlaug»j fwt…zousa ÑfqalmoÚj. 
 
 
 
 
 
 
 
 

18.10 Ð fÒboj kur…ou ¡gnÒj diamšnwn e„j 
a„îna a„înoj t¦ kr…mata kur…ou 
¢lhqin£ dedikaiwmšna ™pˆ tÕ aÙtÒ. 
 
 
 
 

18.11 ™piqumht¦ Øp�r crus…on kaˆ l…qon 
t…mion polÝn kaˆ glukÚtera Øp�r mšli 
kaˆ khr…on. 

TESTO LATINO 2 (dal greco) 
 

18:8 Lex Domini inmaculata 
convertens animas testimonium 
Domini fidele sapientiam  
praestans parvulis. 
18:9 Iustitiae Domini rectae  
laetificantes corda praeceptum  
Domini lucidum inluminans 
oculos.   
18:10 Timor Domini sanctus  
permanens in saeculum saeculi 
iudicia Domini vera iustificata in 
semet ipsa. 
 
 
 

18:11 Desiderabilia super aurum  
et lapidem pretiosum multum et  
dulciora super mel et favum. 

SETTIMA LETTURA Ez 36,16-17a.18-28 
TESTO ITALIANO 

 

16Mi fu rivolta questa parola del Signore: 
17«Figlio dell’uomo, la casa d’Israele, 
quando abitava la sua terra, la rese impura 
con la sua condotta e le sue azioni. [Come 
l’impurità delle mestruazioni è stata la loro 
condotta davanti a me.] 18Perciò ho riversato 
su di loro la mia ira per il sangue che 
avevano sparso nel paese e per gli idoli con 
i quali l’avevano contaminato. 19Li ho 
dispersi fra le nazioni e sono stati dispersi in 
altri territori: li ho giudicati secondo la loro 
condotta e le loro azioni. 20Giunsero fra le 
nazioni dove erano stati spinti e profanarono 
il mio nome santo, perché di loro si diceva: 
“Costoro sono il popolo del Signore e 
tuttavia sono stati scacciati dal suo paese”. 
21Ma io ho avuto riguardo del mio nome 
santo, che la casa d’Israele aveva profanato 
fra le nazioni presso le quali era giunta. 

TESTO EBRAICO 

ר�16 י דְבַר"יְהוָ�ה אֵלַ
י לֵאמֹ� 
  וַיְהִ
ם 17 + יֹשְׁבִ�ים עַל"אַדְמָתָ( ם בֵּ=ית יִשְׂרָאֵל  בֶּן"אָדָ-

ילוֹתָ�ם  הּ בְּדַרְכָּ�ם וּבַעֲלִ� וּ אוֹתָ( כְּטֻמְאַת+ [וַיְטַמְּא�
ה דַרְכָּ�ם לְפָנָ�י� 
ה הָיְתָ  ]הַנִּדָּ(

ךְ חֲמָ 18 וּ  וָאֶשְׁפֹּ= ם אֲשֶׁר"שָׁפְכ� ם עַל"הַדָּ� תִי+ עֲלֵיהֶ(
וּהָ� ם טִמְּא�  עַל"הָאָ�רֶץ וּבְגִלּוּלֵיהֶ�

וֹת כְּדַרְכָּ
ם 19 וּ בָּאֲרָצ� ם וַיִּזָּר�  וָאָפִ=יץ אֹתָם+ בַּגּוֹיִ(
ים� ם שְׁפַטְתִּ�  וְכַעֲלִילוֹתָ�

וּ 20 1יְחַלְּל� ם וַ� וֹא אֶל"הַגּוֹיִם+ אֲשֶׁר"בָּ�אוּ שָׁ(  וַיָּב-
וֹ  לֶּה וּמֵאַרְצ� �ה אֵ( ר לָהֶם+ עַם"יְהוָ אֶת"שֵׁ�ם קָדְשִׁ�י בֶּאֱמֹ=

אוּ�  יָצָ�
+וּהוּ+ בֵּ�ית 21 ל עַל"שֵׁ�ם קָדְשִׁ�י אֲשֶׁ=ר חִלְּל  וָאֶחְמֹ�

מָּה� ס אוּ שָׁ� 
�ם אֲשֶׁר"בָּ ל בַּגּוֹיִ  יִשְׂרָאֵ(

TESTO LATINO 
 

36:16 Et factum est verbum Domini ad me 
dicens 36:17 fili hominis domus Israhel 
habitaverunt in humo sua et polluerunt 
eam in viis suis et in studiis suis [iuxta 
inmunditiam menstruatae facta est via 
eorum coram me] 36:18 et effudi 
indignationem meam super eos pro 
sanguine quem fuderunt super terram  et in 
idolis suis polluerunt eam 36:19 et dispersi 
eos in gentes et ventilati sunt in terris  iuxta 
vias eorum et adinventiones iudicavi eos  
36:20 et ingressi sunt ad gentes ad quas 
introierunt et polluerunt nomen sanctum 
meum cum diceretur de eis populus 
Domini iste est et de terra eius egressi sunt 
36:21 et peperci nomini meo sancto quod 
polluerat domus Israhel in gentibusad quas 
ingressi sunt 36:22 idcirco dices domui 
Israhel haec dicit Dominus Deus non 

TESTO GRECO 
 

36.16 Kaˆ ™gšneto lÒgoj kur…ou prÒj me  
lšgwn 36.17 uƒ� ¢nqrèpou o�koj Israhl 
katókhsen ™pˆ tÁj gÁj aÙtîn kaˆ ™m…anan 
aÙt¾n ™n tÍ Ðdù aÙtîn kaˆ ™n to‹j e„dèloij 
aÙtîn [kaˆ ™n ta‹j ¢kaqars…aij aÙtîn kat¦ 
t¾n ¢kaqars…an tÁj ¢pokaqhmšnhj ™gen»qh ¹ 
ÐdÕj aÙtîn prÕ prosèpou mou] 36.18 kaˆ 
™xšcea tÕn qumÒn mou ™p' aÙtoÝj 36.19 kaˆ 
dišspeira aÙtoÝj e„j t¦ œqnh kaˆ ™l…kmhsa 
aÙtoÝj e„j t¦j cèraj kat¦ t¾n ÐdÕn aÙtîn  
kaˆ kat¦ t¾n ¡mart…an aÙtîn œkrina aÙtoÚj 
36.20 kaˆ e„s»lqosan e„j t¦ œqnh oá 
e„s»lqosan ™ke‹ kaˆ ™beb»lwsan tÕ Ônom£ mou 
tÕ ¤gion ™n tù lšgesqai aÙtoÚj laÕj kur…ou 
oátoi kaˆ ™k tÁj gÁj aÙtoà ™xelhlÚqasin  
36.21 kaˆ ™feis£mhn aÙtîn di¦ tÕ Ônom£ mou 
tÕ ¤gion Ö ™beb»lwsan o�koj Israhl ™n to‹j 
œqnesin oá e„s»lqosan ™ke‹ 36.22 di¦ toàto 
e„pÕn tù o‡kJ Israhl t£de lšgei kÚrioj oÙc 



22Perciò annuncia alla casa d’Israele: Così 
dice il Signore Dio: Io agisco non per 
riguardo a voi, casa d’Israele, ma per amore 
del mio nome santo, che voi avete profanato 
fra le nazioni presso le quali siete giunti. 
23Santificherò il mio nome grande, profanato 
fra le nazioni, profanato da voi in mezzo a 
loro. Allora le nazioni sapranno che io sono il 
Signore – oracolo del Signore Dio –, quando 
mostrerò la mia santità in voi davanti ai loro 
occhi. 24Vi prenderò dalle nazioni, vi 
radunerò da ogni terra e vi condurrò sul 
vostro suolo. 25Vi aspergerò con acqua pura 
e sarete purificati; io vi purificherò da tutte le 
vostre impurità e da tutti i vostri idoli, 26vi 
darò un cuore nuovo, metterò dentro di voi 
uno spirito nuovo, toglierò da voi il cuore di 
pietra e vi darò un cuore di carne.  
27Porrò il mio spirito dentro di voi e vi farò 
vivere secondo le mie leggi e vi farò 
osservare e mettere in pratica le mie norme.  
28Abiterete nella terra che io diedi ai vostri 
padri; voi sarete il mio popolo e io sarò il 
vostro Dio. 

�י יְה22 ה אָמַר+ אֲדֹנָ ל כֹּ= ית"יִשְׂרָאֵ- ר לְבֵ� ן אֱמֹ� Mֵה  לָכ וִ(
ה בֵּ�ית יִשְׂרָאֵ�ל כִּ=י  א לְמַעַנְכ7ֶם אֲנִ
י עֹשֶׂ� 8ֹ ל

אתֶם  
�ם אֲשֶׁר"בָּ ם בַּגּוֹיִ אִם"לְשֵׁם"קָדְשִׁי+ אֲשֶׁ�ר חִלַּלְתֶּ(
ם� ם 23 שָׁ� + בַּגּוֹיִ( מְחֻלָּל וֹל הַ� י אֶת"שְׁמִ�י הַגָּד- Mִּוְקִדַּשְׁת 

וּ הַגּוֹ ם בְּתוֹכָ�ם וְיָדְע, ר חִלַּלְתֶּ� 
ה אֲשֶׁ �י יְהוָ- ם כִּי"אֲנִ Iִי
ם� ה בְּהִקָּדְשִׁ
י בָכֶ�ם לְעֵינֵיהֶ� �י יְהוִ(  נְאֻם+ אֲדֹנָ

י אֶתְכֶ�ם 24 
ם וְקִבַּצְתִּ  וְלָקַחְתִּ=י אֶתְכֶם+ מִן"הַגּוֹיִ(
ם� י אֶתְכֶ�ם אֶל"אַדְמַתְכֶ� 
וֹת וְהֵבֵאתִ  מִכָּל"הָאֲרָצ�

ים ו25ּ יִם טְהוֹרִ� 
ל  וְזָרַקְת8ִּי עֲלֵיכ7ֶם מַ טְהַרְתֶּ�ם מִכ8ֹּ
ם� ר אֶתְכֶ� 
וּלֵיכֶ�ם אֲטַהֵ 
 טֻמְאוֹתֵיכ7ֶם וּמִכָּל"גִּלּ

ה אֶתֵּ�ן 26 וּחַ חֲדָשָׁ� 
שׁ וְר  וְנָתַתִּ=י לָכֶם+ לֵ�ב חָדָ(
י  
ם וְנָתַתִּ +בֶן+ מִבְּשַׂרְכֶ( י אֶת"לֵ=ב הָאֶ Iִרֹת בְּקִרְבְּכֶ�ם וַהֲסִ,

ר�  לָכֶ�ם לֵ
ב בָּשָׂ�
י אֶ 27 יתִי אֵ=ת  וְאֶת"רוּחִ� תֵּ�ן בְּקִרְבְּכֶ�ם וְעָשִׂ-

ם� וּ וַעֲשִׂיתֶ� י תִּשְׁמְר� 
כוּ וּמִשְׁפָּטַ  אֲשֶׁר"בְּחֻקַּי+ תֵּלֵ(
=יתֶם 28 תֵיכֶ�ם וִהְיִ תִּי לַאֲבֹ� ר נָתַ� 
רֶץ אֲשֶׁ  וִישַׁבְתֶּ�ם בָּאָ(

ים� י אֶהְיֶ
ה לָכֶ�ם לֵאלֹהִ� ם וְאָ�נֹכִ(  לִי+ לְעָ(

propter vos ego faciam domus Israhel sed 
propter nomen sanctum meum quod 
polluistis in gentibus ad quas intrastis 
36:23 et sanctificabo nomen meum 
magnum quod pollutum est inter gentes 
quod polluistis in medio earum ut sciant 
gentes quia ego Dominus ait Dominus 
exercituum cum sanctificatus fuero in vobis 
coram eis 36:24 tollam quippe vos de 
gentibus et congregabo de universis terris 
et adducam vos in terram vestram 36:25 et 
effundam super vos aquam mundam et 
mundabimini ab omnibus inquinamentis 
vestris et ab universis idolis vestris 
mundabo vos 36:26 et dabo vobis cor 
novum et spiritum novum ponam in medio 
vestri et auferam cor lapideum de carne 
vestra et dabo vobis cor carneum 36:27 et 
spiritum meum ponam in medio vestri et 
faciam ut in praeceptis meis ambuletis et 
iudicia mea custodiatis et operemini  
36:28 et habitabitis in terra quam dedi 
patribus vestris et eritis mihi in populum et 
ego ero vobis in Deum. 

Øm‹n ™gë poiî o�koj Israhl ¢ll' À di¦ tÕ 
Ônom£ mou tÕ ¤gion Ö ™bebhlèsate ™n to‹j 
œqnesin oá e„s»lqete ™ke‹ 36.23 kaˆ ¡gi£sw  
tÕ Ônom£ mou tÕ mšga tÕ bebhlwq�n ™n to‹j 
œqnesin Ö ™bebhlèsate ™n mšsJ aÙtîn  
kaˆ gnèsontai t¦ œqnh Óti ™gè e„mi kÚrioj  
™n tù ¡giasqÁna… me ™n Øm‹n kat' ÑfqalmoÝj 
aÙtîn 36.24 kaˆ l»myomai Øm©j ™k tîn  
™qnîn kaˆ ¢qro…sw Øm©j ™k pasîn tîn gaiîn 
kaˆ e„s£xw Øm©j e„j t¾n gÁn Ømîn  
36.25 kaˆ ·anî ™f' Øm©j Ûdwr kaqarÒn  
kaˆ kaqarisq»sesqe ¢pÕ pasîn tîn 
¢kaqarsiîn Ømîn kaˆ ¢pÕ p£ntwn tîn 
e„dèlwn Ømîn kaˆ kaqariî Øm©j 36.26 kaˆ 
dèsw Øm‹n kard…an kain¾n kaˆ pneàma kainÕn 
dèsw ™n Øm‹n kaˆ ¢felî t¾n kard…an t¾n 
liq…nhn ™k tÁj sarkÕj Ømîn kaˆ dèsw Øm‹n 
kard…an sark…nhn 36.27 kaˆ tÕ pneàm£ mou 
dèsw ™n Øm‹n kaˆ poi»sw †na ™n to‹j 
dikaièmas…n mou poreÚhsqe kaˆ t¦ kr…mat£ 
mou ful£xhsqe kaˆ poi»shte  
36.28 kaˆ katoik»sete ™pˆ tÁj gÁj Âj œdwka 
to‹j patr£sin Ømîn kaˆ œsesqš moi e„j laÒn 
k¢gë œsomai Øm‹n e„j qeÒn. 

CANTICO RESPONSORIALE Is 12,2-6 (Quando si celebra il battesimo) 
TESTO ITALIANO 

 

2Ecco, Dio è la mia salvezza; 
io avrò fiducia, non avrò timore, 
perché mia forza e mio canto è il Signore; 
egli è stato la mia salvezza». RIT. 
 

3Attingerete acqua con gioia alle sorgenti 
della salvezza. 4 «Rendete grazie al Signore 
e invocate il suo nome, proclamate fra i 
popoli le sue opere, fate ricordare che il suo 
nome è sublime. RIT. 
 

5Cantate inni al Signore, perché ha fatto 
cose eccelse, le conosca tutta la terra. 
6Canta ed esulta, tu che abiti in Sion, 
perché grande in mezzo a te è il Santo 
d’Israele». RIT. 

TESTO EBRAICO 

2 = י"עָזִּ א אֶפְחָ�ד כִּ� �ֹ ח וְל ה א8ֵל יְשׁוּעָת7ִי אֶבְטַ� י  הִנֵּ,
ה� ישׁוּעָ� 1יְהִי"לִ�י לִ� ה וַ� �הּ יְהוָ(  וְזִמְרָת+ יָ

 
 
 
 
 
 
 
 

ה�3 וֹן מִמַּעַיְנֵ�י הַיְשׁוּעָ� יִם בְּשָׂשׂ�   וּשְׁאַבְתֶּם"מַ�
ים 4 עַמִּ� יעוּ בָ� 
וֹ הוֹדִ וּ בִשְׁמ( יהוָה+ קִרְא� וּ לַ�  הוֹד=

וֹ� י נִשְׂגָּ�ב שְׁמ� 
ירוּ כִּ Rִּילֹתָ�יו הַזְכ  עֲלִ�
 
 
 
 
 
 

וּת עָשָׂ�ה מְיֻדַּעַת  זַמְּר� 5 ה כִּ
י גֵא� עַת[וּ יְהוָ( 
] מוּדַ
רֶץ� ֹ�את בְּכָל"הָאָ�  ז

ךְ 6 וֹל בְּקִרְבֵּ� 
י"גָד נִּי יוֹשֶׁ�בֶת צִיּ�וֹן כִּ� י וָרֹ� 
 צַהֲלִ
ל� פ וֹשׁ יִשְׂרָאֵ� 
 קְד

TESTO LATINO 
 

12:2 Ecce Deus salvator meus fiducialiter 
agam et non timebo quia fortitudo mea et laus 
mea Dominus Deus et factus est mihi in 
salutem. 
12:3 Haurietis aquas in gaudio de fontibus 
salvatoris 12:4 et dicetis in illa die confitemini 
Domino et invocate nomen eius notas facite in 
populis adinventiones eius mementote 
quoniam excelsum est nomen eius. 
 

12:5 Cantate Domino quoniam magnifice fecit  
adnuntiate hoc in universa terra   
12:6 exulta et lauda habitatio Sion quia 
magnus in medio tui Sanctus Israhel. 
 

TESTO GRECO 
 

12.2 IdoÝ Ð qeÒj mou swt»r mou kÚrioj pepoiqëj 
œsomai ™p' aÙtù kaˆ swq»somai ™n aÙtù kaˆ oÙ 
fobhq»somai diÒti ¹ dÒxa mou kaˆ ¹ a‡nes…j mou 
kÚrioj kaˆ ™gšnetÒ moi e„j swthr…an. 
12.3 Kaˆ ¢ntl»sete Ûdwr met' eÙfrosÚnhj ™k tîn 
phgîn toà swthr…ou 12.4 Ømne‹te kÚrion bo©te tÕ 
Ônoma aÙtoà ¢nagge…late ™n to‹j œqnesin t¦ 
œndoxa aÙtoà mimnÇskesqe Óti Øyèqh tÕ Ônoma 
aÙtoà. 
12.5 Umn»sate tÕ Ônoma kur…ou Óti Øyhl¦ 
™po…hsen ¢nagge…late taàta ™n p£sV tÍ gÍ  
12.6 ¢galli©sqe kaˆ eÙfra…nesqe oƒ 
katoikoàntej Siwn Óti Øyèqh Ð ¤gioj toà Israhl 
™n mšsJ aÙtÁj. 

Dai Salmi 42 (41) e 43 (42) (Quando non si celebra il battesimo) 
TESTO ITALIANO 

 

3 L’anima mia ha sete di Dio, del Dio 
vivente: quando verrò e vedrò il volto di 
Dio? RIT. 
5 Questo io ricordo e l’anima mia si 
strugge: avanzavo tra la folla, 
la precedevo fino alla casa di Dio,  
fra canti di gioia e di lode 
di una moltitudine in festa. RIT. 
 
 

 

 
 

 
 

 
 

42,3 Manda la tua luce e la tua verità: 
siano esse a guidarmi, mi conducano alla 

TESTO EBRAICO 

י 3 
י> לֵאלֹהִיםB לְאjֵל חָ ה נַפְשִׁ, dָצָמְא 
ים� �י אֱלֹהִ� ה פְּנֵ וֹא וְ_אֵרָאֶ- י אָב� 
 מָתַ

י> 5 ה עָלַ, dָה> וְאֶשְׁפְּכ  אֵ=לֶּה אֶזְכְּרָ,
ם  ר> בַּסָּךBְ אֶדַּדֵּ- עֱבֹ, י כִּ=י אֶ� נַפְשִׁ-

ים  
הִ ית אֱלֹ\ 
בְּקוֹל"רִנָּ
ה עַד"בֵּ
וֹן חוֹגֵ�ג� 
ה הָמ  וְתוֹדָ-

 
 
 
 

]אֲמִתְּךָ הֵ�מָּה 43:3  שְׁלַח"אוֹרְךָ� וַ

TESTO LATINO 1 (dall’ebraico) 
 

41:3 Sitivit anima mea Deum 
fortem viventem quando veniam 
et parebo ante faciem tuam. 
41:5 Horum recordatus sum et 
effudi in me animam meam quia 
veniam ad umbraculum tacebo 
usque ad domum Dei in voce 
laudis et confessionis multitudinis 
festa celebrantis. 
42:3 Mitte lucem tuam et 
veritatem tuam ipsae ducent me 

TESTO GRECO 
 

41.3 Ed…yhsen ¹ yuc» mou prÕj tÕn qeÕn 
tÕn zînta pÒte ¼xw kaˆ Ñfq»somai tù 
prosèpJ toà qeoà. 
41.5 taàta ™mn»sqhn kaˆ ™xšcea ™p' ™m� 
t¾n yuc»n mou Óti dieleÚsomai ™n tÒpJ 
skhnÁj qaumastÁj ›wj toà o‡kou toà 
qeoà ™n fwnÍ ¢galli£sewj kaˆ 
™xomolog»sewj ½cou ˜ort£zontoj. 
 
 
 
 
 
 
 
 

42.3 ExapÒsteilon tÕ fîj sou kaˆ t¾n 
¢l»qei£n sou aÙt£ me æd»ghsan kaˆ 

TESTO LATINO 2 (dal greco) 
 

41:3 Sitivit anima mea ad Deum 
fortem vivum quando veniam et 
parebo ante faciem Dei. 
41:5 Haec recordatus sum et 
effudi in me animam meam  
quoniam transibo in loco 
tabernaculi admirabilis  usque ad 
domum Dei in voce exultationis et 
confessionis sonus epulantis. 
42:3 Emitte lucem tuam et 
veritatem tuam ipsa me 



tua santa montagna, alla tua dimora. RIT. 
 
 
4 Verrò all’altare di Dio, a Dio, mia gioiosa 
esultanza. A te canterò sulla cetra, Dio, 
Dio mio. RIT. 

דְשְׁךָ-  ר"קָ_ וּנִי אֶל"הַ� 
וּנִי יְבִיא יַנְח�
יךָ�  וְאֶל"מִשְׁכְּנוֹתֶ�

ים 4 ח אֱלֹהִ- dַּוֹאָה> אֶל"מִזְב  וְאָב=
וֹר  י וְאוֹדְךָ
 בְכִנּ- 
ילִ B שִׂמְחjַת גִּ\ אֶל"אֵל

 
י�אֱלֹהִ  ים אֱלֹהָ�

et introducent ad montem 
sanctum tuum et ad tabernaculum 
tuum. 
42:4 Et introibo ad altare tuum ad 
Deum laetitiae et exultationis 
meae et confitebor tibi in cithara 
Deus Deus meus. 

½gagÒn me e„j Ôroj ¤giÒn sou kaˆ e„j t¦ 
skhnèmat£ sou. 
 
 
 
 
 
 
 
 

42.4 kaˆ e„seleÚsomai prÕj tÕ 
qusiast»rion toà qeoà prÕj tÕn qeÕn tÕn 
eÙfra…nonta t¾n neÒtht£ mou 
™xomolog»soma… soi ™n kiq£rv Ð qeÕj Ð 
qeÒj mou. 

deduxerunt et adduxerunt in 
montem sanctum tuum et in 
tabernacula tua. 
42:4 Et introibo ad altare Dei  ad 
Deum qui laetificat iuventutem 
meam confitebor tibi in cithara 
Deus Deus meus. 

EPISTOLA Rm 6,3-11 
TESTO ITALIANO 

[Fratelli,] 3non sapete che quanti siamo stati battezzati in Cristo 
Gesù, siamo stati battezzati nella sua morte? 4Per mezzo del 
battesimo dunque siamo stati sepolti insieme a lui nella morte 
affinché, come Cristo fu risuscitato dai morti per mezzo della gloria 
del Padre, così anche noi possiamo camminare in una vita nuova. 
5Se infatti siamo stati intimamente uniti a lui a somiglianza della sua 
morte, lo saremo anche a somiglianza della sua risurrezione. 6Lo 
sappiamo: l’uomo vecchio che è in noi è stato crocifisso con lui, 
affinché fosse reso inefficace questo corpo di peccato, e noi non 
fossimo più schiavi del peccato. 7Infatti chi è morto, è liberato dal 
peccato. 8Ma se siamo morti con Cristo, crediamo che anche 
vivremo con lui, 9sapendo che Cristo, risorto dai morti, non muore 
più; la morte non ha più potere su di lui. 10Infatti egli morì, e morì per 
il peccato una volta per tutte; ora invece vive, e vive per Dio.  
11Così anche voi consideratevi morti al peccato, ma viventi per Dio, 
in Cristo Gesù. 

TESTO GRECO 

6.3 h)\ a)gnoei=te o(/ti, o(/soi e)bapti/sqhmen ei)j Xristo\n   )Ihsou=n, 
ei)j to\n qa/naton au)tou= e)bapti/sqhmen; 6.4 suneta/fhmen ou)=n 
au)t%= dia\ tou= bapti/smatoj ei)j to\n qa/naton, i(/na w(/sper 
h)ge/rqh Xristo\j e)k nekrw=n dia\ th=j do/chj tou= patro/j, ou(/twj 
kai\ h(mei=j e)n kaino/thti zwh=j peripath/swmen. 6.5 ei) ga\r 
su/mfutoi gego/namen t%= o(moiw/mati tou= qana/tou au)tou=, a)lla\ 
kai\ th=j a)nasta/sewj e)so/meqa: 6.6 tou=to ginw/skontej o(/ti o( 
palaio\j h(mw=n a)/nqrwpoj sunestaurw/qh, i(/na katarghqv= to\ 
sw=ma th=j a(marti/aj, tou= mhke/ti douleu/ein h(ma=j tv= a(marti/#: 
6.7 o( ga\r a)poqanw\n dedikai/wtai a)po\ th=j a(marti/aj. 6.8 ei) de\ 
a)peqa/nomen su\n Xrist%=, pisteu/omen o(/ti kai\ suzh/somen 
au)t%=, 6.9 ei)do/tej o(/ti Xristo\j e)gerqei\j e)k nekrw=n ou)ke/ti 
a)poqnv/skei, qa/natoj au)tou= ou)ke/ti kurieu/ei. 6.10 o(\ ga\r 
a)pe/qanen, tv= a(marti/# a)pe/qanen e)fa/pac: o(\ de\ zv=, zv= t%= qe%=. 
6.11 ou(/twj kai\ u(mei=j logi/zesqe e(autou\j [ei)=nai] nekrou\j me\n 
tv= a(marti/# zw=ntaj de\ t%= qe%= e)n Xrist%=  )Ihsou=. 

TESTO LATINO 

6:3 An ignoratis quia quicumque baptizati sumus in 
Christo Iesu in morte ipsius baptizati sumus 6:4 consepulti 
enim sumus cum illo per baptismum in mortem ut 
quomodo surrexit Christus a mortuis per gloriam Patris ita 
et nos in novitate vitae ambulemus 6:5 si enim conplantati 
facti sumus similitudini mortis eius simul et resurrectionis 
erimus 6:6 hoc scientes quia vetus homo noster simul 
crucifixus est ut destruatur corpus peccati ut ultra non 
serviamus peccato 6:7 qui enim mortuus est iustificatus 
est a peccato 6:8 si autem mortui sumus cum Christo  
credimus quia simul etiam vivemus cum Christo  
6:9 scientes quod Christus surgens ex mortuis iam non 
moritur mors illi ultra non dominabitur 6:10 quod enim 
mortuus est peccato mortuus est semel quod autem vivit 
vivit Deo 6:11 ita et vos existimate vos mortuos quidem 
esse peccato viventes autem Deo in Christo Iesu. 

Dal Salmo 118 (117) 
TESTO ITALIANO 

 

 

1 Rendete grazie al Signore perché è 
buono, perché il suo amore è per 
sempre. 2 Dica Israele: «Il suo amore 
è per sempre». RIT. 
 
 

 
 

 
 

 

 
 

16 La destra del Signore si è 
innalzata, la destra del Signore ha 
fatto prodezze. 17 Non morirò, ma 
resterò in vita e annuncerò le opere 
del Signore. RIT. 
 

22 La pietra scartata dai costruttori è 
divenuta la pietra d’angolo.  
23 Questo è stato fatto dal Signore: 
una meraviglia ai nostri occhi. RIT. 

TESTO EBRAICO 
 

וֹב כִּ�י לְעוֹלָ�ם 1 �ה כִּי"ט� וּ לַיהוָ  הוֹד�
וֹ� י 2 חַסְדּ� אמַר"נָ
א יִשְׂרָאֵ�ל כִּ� �ֹ  י
וֹ� לְעוֹלָ�ם  חַסְדּ�

 
 
 
 
 

ין יְ_הוָה 16 
]הוָה רוֹמֵמָ�ה יְמִ  יְמִ�ין יְ
יִל� שָׂה חָ� �ה17 עֹ� חְיֶ וּת כִּי"אֶ� 
א אָמ �ֹ   ל

י יָ�הּ� 
עֲשֵׂ ר מַ�  וַ_אֲסַפֵּ-

 
 
 
 
 
 

אשׁ 22 �ֹ ה לְר יְתָ- �ים הָ_ וּ הַבּוֹנִ  אֶ]בֶן מָאֲס�
יא23 פִּנָּ�ה� ֹ�את הִ� ]הוָה הָ�יְתָה זּ   מֵאֵ�ת יְ

 נִפְלָ�את בְּעֵינֵ�ינוּ�

TESTO LATINO 1 (dall’ebraico) 
 
 

117:1 Confitemini Domino quoniam 
bonus quoniam in aeternum 
misericordia eius 117:2 dicat nunc 
Israhel quoniam in aeternum 
misericordia eius. 
117:16 Dextera Domini fecit 
fortitudinem dextera Domini excelsa 
dextera Domini fecit fortitudinem 
117:17 non moriar sed vivam et 
narrabo opera Domini. 
 
 

117:22 Lapis quem reprobaverunt 
aedificantes factus est in caput anguli  
117:23 a Domino factum est istud et 
hoc mirabile in oculis nostris. 

TESTO GRECO 

117.1 Exomologe‹sqe tù kur…J Óti 
¢gaqÒj Óti e„j tÕn a„îna tÕ œleoj 
aÙtoà 117.2 e„p£tw d¾ o�koj 
Israhl Óti ¢gaqÒj Óti e„j tÕn 
a„îna tÕ œleoj aÙtoà. 
117.16 dexi¦ kur…ou Ûywsšn me 
dexi¦ kur…ou ™po…hsen dÚnamin 
117.17 oÙk ¢poqanoàmai ¢ll¦ 
z»somai kaˆ ™kdihg»somai t¦ œrga 
kur…ou. 
 
 

117.22 l…qon Ön ¢pedok…masan oƒ 
o„kodomoàntej oátoj ™gen»qh e„j 
kefal¾n gwn…aj 117.23 par¦ 
kur…ou ™gšneto aÛth kaˆ œstin 
qaumast¾ ™n Ñfqalmo‹j ¹mîn. 

TESTO LATINO 2 (dal greco) 
 

117:1 Confitemini Domino quoniam 
bonus quoniam in saeculum 
misericordia eius 117:2 dicat nunc 
Israhel quoniam bonus quoniam in 
saeculum misericordia eius. 
117:16 Dextera Domini fecit virtutem 
dextera Domini exaltavit me dextera 
Domini fecit virtutem 117:17 non 
moriar sed vivam et narrabo opera 
Domini. 
 
 
 

117:22 Lapidem quem reprobaverunt 
aedificantes hic factus est in caput 
anguli 117:23 a Domino factum est 
istud hoc est mirabile in oculis nostris. 

VANGELO ANNO A Mt 28,1-10 
TESTO ITALIANO 

1Dopo il sabato, all’alba del primo giorno della settimana, 
Maria di Màgdala e l’altra Maria andarono a visitare la 
tomba. 2Ed ecco, vi fu un gran terremoto. Un angelo del 
Signore, infatti, sceso dal cielo, si avvicinò, rotolò la pietra e 
si pose a sedere su di essa. 3Il suo aspetto era come 
folgore e il suo vestito bianco come neve. 4Per lo spavento 
che ebbero di lui, le guardie furono scosse e rimasero come 
morte. 5L’angelo disse alle donne: «Voi non abbiate paura! 

TESTO GRECO 

28.1  )Oye\ de\ sabba/twn, tv= e)pifwskou/sv ei)j mi/an sabba/twn h)=lqen 
Maria\m h( Magdalhnh\ kai\ h( a)/llh  Mari/a qewrh=sai to\n ta/fon.  
28.2 kai\ i)dou\ seismo\j e)ge/neto me/gaj: a)/ggeloj ga\r kuri/ou kataba\j 
e)c ou)ranou= kai\ proselqw\n a)peku/lisen to\n li/qon kai\ e)ka/qhto e)pa/nw 
au)tou=. 28.3 h)=n de\ h( ei)de/a au)tou= w(j a)straph\ kai\ to\ e)/nduma au)tou= 
leuko\n w(j xiw/n. 28.4 a)po\ de\ tou= fo/bou au)tou= e)sei/sqhsan oi( 
throu=ntej kai\ e)genh/qhsan w(j nekroi/. 28.5 a)pokriqei\j de\ o( a)/ggeloj 
ei)=pen tai=j gunaici/n,  Mh\ fobei=sqe u(mei=j, oi)=da ga\r o(/ti  )Ihsou=n to\n 

TESTO LATINO 

28:1 Vespere autem sabbati quae lucescit in primam 
sabbati venit Maria Magdalene et altera Maria videre 
sepulchrum 28:2 et ecce terraemotus factus est magnus  
angelus enim Domini descendit de caelo et accedens 
revolvit lapidem et sedebat super eum 28:3 erat autem 
aspectus eius sicut fulgur et vestimentum eius sicut nix  
28:4 prae timore autem eius exterriti sunt custodes et facti 
sunt velut mortui 28:5 respondens autem angelus dixit 



So che cercate Gesù, il crocifisso. 6Non è qui. È risorto, 
infatti, come aveva detto; venite, guardate il luogo dove era 
stato deposto. 7Presto, andate a dire ai suoi discepoli: “È 
risorto dai morti, ed ecco, vi precede in Galilea; là lo 
vedrete”. Ecco, io ve l’ho detto». 8Abbandonato in fretta il 
sepolcro con timore e gioia grande, le donne corsero a dare 
l’annuncio ai suoi discepoli. 9Ed ecco, Gesù venne loro 
incontro e disse: «Salute a voi!». Ed esse si avvicinarono, 
gli abbracciarono i piedi e lo adorarono. 10Allora Gesù disse 
loro: «Non temete; andate ad annunciare ai miei fratelli che 
vadano in Galilea: là mi vedranno». 

e)staurwme/non zhtei=te: 28.6 ou)k e)/stin w(=de, h)ge/rqh ga\r kaqw\j ei)=pen: 
deu=te i)/dete to\n to/pon o(/pou e)/keito. 28.7 καὶ ταχὺ πορευθεῖσαι εἴπατε 
τοῖς µαθηταῖς αὐτοῦ ὅτι ἠγέρθη ἀπὸ τῶν νεκρῶν, καὶ ἰδοὺ προάγει 
ὑµᾶς εἰς τὴν Γαλιλαίαν, ἐκεῖ αὐτὸν ὄψεσθε ἰδοὺ εἶπον ὑµῖν. 28.8 kai\ 
a)pelqou=sai taxu\ a)po\ tou= mnhmei/ou meta\ fo/bou kai\ xara=j mega/lhj 
e)/dramon a)paggei=lai toi=j maqhtai=j au)tou=. 28.9 kai\ i)dou\  )Ihsou=j 
u(ph/nthsen au)tai=j le/gwn,  Xai/rete. ai( de\ proselqou=sai e)kra/thsan 
au)tou= tou\j po/daj kai\ proseku/nhsan au)t%=. 28.10 to/te le/gei au)tai=j 
o(  )Ihsou=j, Mh\ fobei=sqe: u(pa/gete a)paggei/late toi=j a)delfoi=j mou i(/na 
a)pe/lqwsin ei)j th\n Galilai/an, ka)kei= me o)/yontai. 

mulieribus nolite timere vos scio enim quod Iesum qui 
crucifixus est quaeritis 28:6 non est hic surrexit enim sicut 
dixit venite videte locum ubi positus erat Dominus 28:7 et 
cito euntes dicite discipulis eius quia surrexit et ecce 
praecedit vos in Galilaeam ibi eum videbitis ecce praedixi 
vobis 28:8 et exierunt cito de monumento cum timore et 
magno gaudio currentes nuntiare discipulis eius 28:9 et 
ecce Iesus occurrit illis dicens havete illae autem 
accesserunt et tenuerunt pedes eius et adoraverunt eum  
28:10 tunc ait illis Iesus nolite timere ite nuntiate fratribus 
meis ut eant in Galilaeam ibi me videbunt. 

VANGELO ANNO B Mc 16,1-7 
TESTO ITALIANO 

1Passato il sabato, Maria di Màgdala, Maria madre di 
Giacomo e Salome comprarono oli aromatici per andare a 
ungerlo. 2Di buon mattino, il primo giorno della settimana, 
vennero al sepolcro al levare del sole. 3Dicevano tra loro: 
«Chi ci farà rotolare via la pietra dall’ingresso del 
sepolcro?». 4Alzando lo sguardo, osservarono che la pietra 
era già stata fatta rotolare, benché fosse molto grande. 
5Entrate nel sepolcro, videro un giovane, seduto sulla 
destra, vestito d’una veste bianca, ed ebbero paura. 6Ma 
egli disse loro: «Non abbiate paura! Voi cercate Gesù 
Nazareno, il crocifisso. È risorto, non è qui. Ecco il luogo 
dove l’avevano posto. 7Ma andate, dite ai suoi discepoli e a 
Pietro: “Egli vi precede in Galilea. Là lo vedrete, come vi ha 
detto”». 

TESTO GRECO 

16.1 Kai\ diagenome/nou tou= sabba/tou Mari/a h( Magdalhnh\ kai\ Mari/a 
h( [tou=]  )Iakw/bou kai\ Salw/mh h)go/rasan a)rw/mata i(/na e)lqou=sai 
a)lei/ywsin au)to/n. 16.2 kai\ li/an prwi\+ tv= mi#= tw=n sabba/twn e)/rxontai 
e)pi\ to\ mnhmei=on a)natei/lantoj tou= h(li/ou. 16.3 kai\ e)/legon pro\j e(auta/j, 
Ti/j a)pokuli/sei h(mi=n to\n li/qon e)k th=j qu/raj tou= mnhmei/ou; 16.4 kai\ 
a)nable/yasai qewrou=sin o(/ti a)pokeku/listai o( li/qoj: h)=n ga\r me/gaj 
sfo/dra. 16.5 kai\ ei)selqou=sai ei)j to\ mnhmei=on ei)=don neani/skon 
kaqh/menon e)n toi=j decioi=j peribeblhme/non stolh\n leukh/n, kai\ 
e)ceqambh/qhsan. 16.6 o( de\ le/gei au)tai=j, Mh\ e)kqambei=sqe:  )Ihsou=n 
zhtei=te to\n Nazarhno\n to\n e)staurwme/non: h)ge/rqh, ou)k e)/stin w(=de: i)/de o( 
to/poj o(/pou e)/qhkan au)to/n. 16.7 a)lla\ u(pa/gete ei)/pate toi=j maqhtai=j 
au)tou= kai\ t%= Pe/tr% o(/ti Proa/gei u(ma=j ei)j th\n Galilai/an: e)kei= au)to\n 
o)/yesqe, kaqw\j ei)=pen u(mi=n. 

TESTO LATINO 

16:1 Et cum transisset sabbatum Maria Magdalene et 
Maria Iacobi et Salome emerunt aromata ut venientes 
unguerent eum 16:2 et valde mane una sabbatorum 
veniunt ad monumentum orto iam sole 16:3 et dicebant 
ad invicem quis revolvet nobis lapidem ab ostio 
monumenti 16:4 et respicientes vident revolutum 
lapidem erat quippe magnus valde 16:5 et introeuntes in 
monumento viderunt iuvenem sedentem in dextris 
coopertum stola candida et obstipuerunt 16:6 qui dicit 
illis nolite expavescere Iesum quaeritis Nazarenum 
crucifixum surrexit non est hic ecce locus ubi posuerunt 
eum 16:7 sed ite et dicite discipulis eius et Petro quia 
praecedit vos in Galilaeam ibi eum videbitis sicut dixit 
vobis. 

VANGELO ANNO C Lc 24,1-12 
TESTO ITALIANO 

1Il primo giorno della settimana, al mattino presto esse si 
recarono al sepolcro, portando con sé gli aromi che avevano 
preparato. 2Trovarono che la pietra era stata rimossa dal 
sepolcro 3e, entrate, non trovarono il corpo del Signore Gesù. 
4Mentre si domandavano che senso avesse tutto questo, 
ecco due uomini presentarsi a loro in abito sfolgorante. 5Le 
donne, impaurite, tenevano il volto chinato a terra, ma quelli 
dissero loro: «Perché cercate tra i morti colui che è vivo? 
6Non è qui, è risorto. Ricordatevi come vi parlò quando era 
ancora in Galilea 7e diceva: “Bisogna che il Figlio dell’uomo 
sia consegnato in mano ai peccatori, sia crocifisso e risorga il 
terzo giorno”». 8Ed esse si ricordarono delle sue parole 9e, 
tornate dal sepolcro, annunciarono tutto questo agli Undici e 
a tutti gli altri. 10Erano Maria Maddalena, Giovanna e Maria 
madre di Giacomo. Anche le altre, che erano con loro, 
raccontavano queste cose agli apostoli. 11Quelle parole 
parvero a loro come un vaneggiamento e non credevano ad 
esse. 12Pietro tuttavia si alzò, corse al sepolcro e, chinatosi, 
vide soltanto i teli. E tornò indietro, pieno di stupore per 
l’accaduto. 

TESTO GRECO 

24.1 Tv= de\ mi#= tw=n sabba/twn o)/rqrou baqe/wj e)pi\ to\ mnh=ma h)=lqon 
fe/rousai a(\ h(toi/masan a)rw/mata. 24.2 eu(=ron de\ to\n li/qon 
a)pokekulisme/non a)po\ tou= mnhmei/ou, 24.3 ei)selqou=sai de\ ou)x 
eu(=ron to\ sw=ma tou= kuri/ou   )Ihsou=. 24.4 kai\ e)ge/neto e)n t%= 
a)porei=sqai au)ta\j peri\ tou/tou kai\ i)dou\ a)/ndrej du/o e)pe/sthsan 
au)tai=j e)n e)sqh=ti a)straptou/sv. 24.5 e)mfo/bwn de\ genome/nwn au)tw=n 
kai\ klinousw=n ta\ pro/swpa ei)j th\n gh=n ei)=pan pro\j au)ta/j, Ti/ 
zhtei=te to\n zw=nta meta\ tw=n nekrw=n: 24.6 ou)k e)/stin w(=de, a)lla\ 
h)ge/rqh. mnh/sqhte w(j e)la/lhsen u(mi=n e)/ti w)\n e)n tv= Galilai/#  
24.7 le/gwn to\n ui(o\n tou= a)nqrw/pou o(/ti dei= paradoqh=nai ei)j xei=raj 
a)nqrw/pwn a(martwlw=n kai\ staurwqh=nai kai\ tv= tri/tv h(me/r# 
a)nasth=nai. 24.8 kai\ e)mnh/sqhsan tw=n r(hma/twn au)tou=. 24.9 kai\ 
u(postre/yasai a)po\ tou= mnhmei/ou a)ph/ggeilan tau=ta pa/nta toi=j 
e(/ndeka kai\ pa=sin toi=j loipoi=j. 24.10 h)=san de\ h( Magdalhnh\ 
Mari/a kai\  )Iwa/nna kai\  Mari/a h(  )Iakw/bou kai\ ai( loipai\ su\n 
au)tai=j. e)/legon pro\j tou\j a)posto/louj tau=ta, 24.11 kai\ e)fa/nhsan 
e)nw/pion au)tw=n w(sei\ lh=roj ta\ r(h/mata tau=ta, kai\ h)pi/stoun 
au)tai=j. 24.12  (O de\ Pe/troj a)nasta\j e)/dramen e)pi\ to\ mnhmei=on kai\ 
paraku/yaj ble/pei ta\ o)qo/nia mo/na, kai\ a)ph=lqen pro\j e(auto\n 
qauma/zwn to\ gegono/j. 

TESTO LATINO 

24:1 Una autem sabbati valde diluculo venerunt ad 
monumentum portantes quae paraverant aromata 24:2 et 
invenerunt lapidem revolutum a monumento 24:3 et 
ingressae non invenerunt corpus Domini Iesu 24:4 et 
factum est dum mente consternatae essent de isto ecce 
duo viri steterunt secus illas in veste fulgenti 24:5 cum 
timerent autem et declinarent vultum in terram dixerunt ad 
illas quid quaeritis viventem cum mortuis 24:6 non est hic 
sed surrexit recordamini qualiter locutus est vobis cum 
adhuc in Galilaea esset 24:7 dicens quia oportet Filium 
hominis tradi in manus hominum peccatorum et crucifigi et 
die tertia resurgere 24:8 et recordatae sunt verborum eius 
24:9 et regressae a monumento nuntiaverunt haec omnia 
illis undecim et ceteris omnibus 24:10 erat autem Maria 
Magdalene et Iohanna et Maria Iacobi et ceterae quae cum 
eis erant quae dicebant ad apostolos haec 24:11 et visa 
sunt ante illos sicut deliramentum verba ista et non 
credebant illis 24:12 Petrus autem surgens cucurrit ad 
monumentum et procumbens videt linteamina sola posita et 
abiit secum mirans quod factum fuerat. 
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